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S E NT E NT I M 

■ r 

SELECTE EX LIBRO 

T O B I M. 

CapJ T T A W C tentationem idefc 
,'■ 2. I 1 permifit Dominus eve- 
nire i'ii , ut poflefis daretur exern- 
plum patientias ejus , ficut & fan<Sli 
Job, Nam cùm ab infantU fua Tem- 
pe r Deum timuerit , & mandata 
ejus cuftodierit , non eft contrifta- 
tiis centra Deum ^'q.uôd plaga cae- 
citatis evenerit ei. Seà immobilis in 
Dej timoré permanfit , agens gra- 
tias Deo omnibus diebus vit» fuse, 
v. 12. 13. 6- 14. 

Cap. 4. Audi, fili mi, verba 
^ ©ris mei , & ea in corde tuo , quafi 
Tûndamentum , conftrue. v. a. 

Honorem habebis matri tua om- 
nibus diebus vitae ejus. Memor enîm 

jefle debes qu« & quanta pericula 

Digitized b; 



A 
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MA X I A4 E S 

TIREES DU LIVRE 

\ « 

DE TOBI E. 

CH.I^VtEU permit que Tobie devînt 
a* JL^ aveugle, afin que fa patience 
fervît d'exemple à la poftérité , comme 
celle du faim homme Job. Car ayant 
toujours craint Dieu dès fon enfance, 
& ayant gardé tous les commande mens, 
il ne s'attrifta ne murmura point 
contre Dieu de ce qu'il i'a\oit aifiigé 
par cet aveuglement. Mais il demeura 
ferme & immobile dans la crainte du 
Seigneur , rendant grâce à Dieu tous les 
jours die fa vie. y. 12. l]. ù 15. 



CH. 4. Mon fils, écoutez mes paroles, 
& mertez~lcs dans votre cœur comme 
un fondement lblide. v« 2 U . 

.Honorez votre mere tous les jours de 
la vie. Car vous devez vous fou venir de 
%G qu elle a ibutfen; , & à combien de 

A a 

» 
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4 Maximes 

pafla fit propter te in utero fiio» 

r. 3. £ 4. 

Omnibus diebusvitsetuae in mente 
habeto Deum : & cave ne aliquan» 
do peccato confentias, & prœter- 
mittas praecepta Domini Dei noitri. 
». 6. 

Ex fubftantia tua fac eleemofy- 
nam , & noli avertere faciem tuam 
ab ullo paupere : ita enim fiet ut nec 
à te avertatur faciès Domini. v. 7. 

Quomodè potueris , ita efto mi- 
fericors. v. 8. 

Si mulcuin tibi fuerit , abundan- 
ter tribue : fi exiguum tibi fuerit , 
etiam exiguum libenter impertiri 
flude. v. 9. 

Praemium enim bonum tibi the- 
faurifas in die necefluatis. v. 10. 

Quonîam eléemofyna ab omni 
peccato & à morte libérât , & non 
patietur animam ire in tenebra*. 
9. 11, 

Fiducia magna erit coram fummo 
Deo eléemofyna , omnibus facienti- 
bus eam. v. 12. 

Attende tibi , fili mi , ab omni 
fornicatioue. v. 13. 
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de Tobie. 5 

périls elle a été expofée lorfqu'elle vous 
portoit en fon fein. y. 3 . & 4. 

Ayez Dieu dans refprir tous les jour» 
de votre vie , & prenez bien garde de 
ne confentir jamais au péché , & de ne 
violer jamais les préceptes de U loi dm 
Seigneur notre Dieu. y. 6. 



Faites l'aumône de votre bien > & ne 
détournez point vos yeux d'aucun pau- 
vre: cela fera caufe que le Seigneur ne 
détournera pas non plus fes regards de / 
deffus vous. y. 7. 

Soyez miféricordieux & charitable en 
la manière que vous le pourrez, v. 8. 

Si vous avez beaucoup de bien , don- , 
lie? beaucoup : fi vous en avez peu » 
donnez de bon cœur de ce peu que vous 
avez, y. 9. 

Far-là vous vous amaflerezun grand 
tréfor & in^e grande recompenfe pour 
le jour de la néceffué. v. 10. ; 1 

Parce que Paumône délivre de tous 
péchés &. de la mort , & qu'elle empê- 
chera Tamede tomber dans les ténebrest 
J^i il» 

L'aumône fera un grand fuj et de con- 
fiance devant Dieu pour tous ceux qui 
l'auront faite, y. 12. 

Veillez j mon fils , & ayez foin d'évi- 
ur toutes fortes d'impuretés, jr. 1$. 

A3 
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6 Maximes 

Superbiam nunquam in tuo fenfu, 
autin tuo verbo dominari permit- 
tas : in ipfa enim initium fumpfit 
omnis perditio. v. 14. 

Quicumque tibi aliquid operatu» 
fuerit , flatim ei mercedem reftitue» 
& merces mercenarii tui apud te 
omninô non rentaneat. v. 15. 

Quod ab alio oderis fieri tibi » 
vide ne tu aliquandô akeri facias, . 
v. 16. 

Panera tuum cura efurientibus & 
egenis comede , & de veftimentis 
tuis nudos tege. v> 17. 

Noli manducare & bibere cum 
peccatoribus. v. 18. N 

Confilium femper à fapiente per- 
quire. v 19. 

Omni tempo re benedic Deura £ 
. & pete ab eo ut vios tuas dirigat, 
& omnia confilia tua in ipfo per- 
maneant. v. 20. 

Noli timere , fili mi : pauperetn 
quidem vitam gerimus; fed tnulta 
bona habebimus , fi timuerimus 
Deum , & receffenmus ab omni 
peccato, & fecerimus benè. v. 33. 

Cap. 6. Quiconjugium ita fufci- 




de Tobie. \ 7 

Ne fouffrez jamais gue Tor^eil do- 
mine ou dans vos penfees , ou dans vos? 
paroles, car c'eft l'orgueil qui a été le 
commencement du malheur &. de U 
perte dç tout le monde, y. 14. 

Lorfque quelqu'un aura travaillé pouf 
vous, pavez-lui auffi-tôt ce qui lui eft 
dû pourfon travail, Se ne retenezjamais 
le falaire de l'ouvrier* y. 15. 

Prenez garde de ne faire jamais au* 
autres ce que vous feriez fâché qu'oa 
vous fît. y. 16. 

Mangez votre pain avec ceux qui ont 
feim & avec ceux qui font dans l'indi- 
gence , & couvrez de vos vêtemens 
ceux oui font nuds. y. 17. 

Gardez-vous bien de manger & de boirft 
avec les gens de mauvaïfe vie. y. 18. 

Demandez toujoun confeilà un hom* 
me fage. y. 19. 

BénifTez Dieu en tout temps : deman* 
clez-lui qu'il conduife vos pas , & n'ayez 
que lui en vue dans toutes vos enn-e-#. 
prifes & dans tous vos defleins. y. 20. 

Ne craignez point, mon fils : il eft vraf 
que nous fommes pauvres ; mais noufc 
aurons "beaucoup de bien , fi nous crai-* 
gnons Dieu } fi nous nous éloignons de 
tout péché , &. fi nous faifons de bonne? 
L aétions. y. 21. 

Ch. 6. Lorfque des perfonnes s'enga* 

A 4 
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8 Maximes 

piunt , ut Deum à fe & à fua ment* 
excludant, & fua» libidini ita va- 
lent y ficut equus & mulus , quibus 
non eft intelleclus , habet potefta- 
tern djemonium fuper eos. v. 17. , 

Cap. 8. Filii fanclorum fumus-, 
& nonpoflumus ita conjungi, fîcut 
gentes quae ignorant Deum. v. 5. 

Cap. Bona eft oratio cum 
jejunio & eleemofyna , ma gis quàm 
thefàuros auri recondere. v. 8. 

Eleemofyna à morte libérât , & 
jpfà eft quae purgat peccata , &, 
facit invenire mifericordiam & vî- 
tam aeternam. v. 9. 

Qui fàciunt peccatum & iniquita- 
lem , hoftes funt animae fuae. v. 10. 
' Cap. 13. Convertimini , pecca- 
tores, & facite juftiriam coram Deo, 
credentes quôd fàciat vobiscum mi- 
fericordiam fuam. v. 8. 

Benedicite Dominuin , omnes 
*Iecli ejus : agite dies laetitiae , & 
confitemini illi. v. 10. 
. CAP. 14. Àudite , filii mei , pa- 
trem veftrum : feryïte Domino in 
veritate, & inquirice ut faciatis <ju# 
çlacita funt illi. v, 10. 



\ 

de Tobiel g ^ 

fent dans le mariage , de manière qu'Us 
anniflent Dieu de leur cœur St de leur 
efprit , Si qu'ils ne penfent qu'à fatis— 
faire leur brutalité , comme les chevaux: 
&L les mulets qui font fans raifon , la 
démon a pouvoir fur eux. y. 17. 
Ch. 8. ÏNous fora mes enfans des Saints* 
Se nous ne devons pas nous marier com- 
me les Païens qui ne connoifTent point 
Dieu. v. 5. 

Ch. 1 i.La prière qui eft accompagné» 
du jeûne &: de l'aumône, vaut mieux qus 
tous les tréfors qu'on peut amatTer. y. 8. 

L'aumône délivre de la mort, &: c'eft 
elle qui efface les péchés , &. qui fait 
trouver miféricorde oc la vie éternelle* 
y. 9. 

, Ceux qui commettent le péché Sz. Vhtu 
quité font^nnemis de leur a me. y. 10. 

Q-I. u. Pécheurs , converti:flez-vous % 
faites d'.rs œuvres de juftice devant Dieu, 
&. croyez qu'il vous fera miféricorde* 

Béniflez le Seigneur, vous tous qui 
êtes fes élus : réjouiffez-vous en lui tous 
les jours , &. rendez-lui de* actions de 
grâces, y. 10. 

Ch. 14. Mes enfans , écoutez Vpfna 4 
pere: fervez le Seigneur dans la ^é-i* 
rite , &. ayez foin de taire ce qui lui e(V 
agréable, y. 10% 

A % 
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I O maximes 

Et filiîs veftris mandate ut fa- 
ctanc juflitias & eleemofynas , ut 
fine memores Dei , & benedicant 
cum in omni tempore in veritate & 
în tota virtutefua. v. II. 




&ENTENTIJE SELECT JE 



E PROVERBIIS 

t 

SALOMONIS. 

Cap.HT^Imor Domini, princi- 
I. X pium fapientiœ : îàpien- 
tiam atque doclrinam ftulti defpi- 
«iunt. v. 7. 

Fili mi , fi te îaclaverint pecca- 
tores , ne acquiefcas eis : fi dixe- 
rint : veni nobiscum ,fortem mitre 
nohiscum : ne ambules cum eis ; 
prohibe pedem tuum à femitis eo- 
rum. v. 10. 11. 14. & iy. 

Ufquequô , parvuli , diligitis in- 
fanriam *, & itulti , ea quae fibi funt 
lïoxia , cupient , & imprudentes 
•dibunt fcientiam. v. 22, 
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des Proverbes. tt 

Recommandez à vos enfans de faire 
des aétions de juftice &. des aumônes , 
de penfer à Dieu , & de le bénir en tout 
temps dans la vérité , & de toutes leurs 
forces, y. ii. 

MAXIMES TIRÉES. 

r* 4 

DES PROVERBES 

DE SALOMON. 

CH.r A crainte du Seigneur eft 1» 
i. Lj principe de la fageflTe , & les 
infenfés mépriient la fageflej<fc les ins- 
tructions, v. 7- 

Mon fils , fi les pécheurs tâchent de 
vous attirer , ne vous laiflez pas gagner 
par eux ; s'ils vous difent : Venez avec 
nous & entrez en fociété avec nous ; 
n'allez pas avec eux , empêchez votra 
pied de marcher dans leurs fentiers. 

y. 10. II. 14. fi* 15. 

Enfans , jufqu à quand aimerez-vora 
l'enfance; jufqu'à quand les infenfés 
rechercheront-ils ce qui efi caufe de 
leur perte , & les imprudens haïroçt-ils 
la fcience l y. zz 9 

Ai 
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12 . Maximes 

Quia vocavi & renuiftis , extendi 
roanum meam , & non fuit qui afpi- 
«eret; defpexiftis omne conlîlium 
meum & increpationes meas nc- 
glexiftis ; ego quoque in intérim 
veftro ridebo & fubfannabo, cùm 
vobis id quod timebatis, advene- 
rit, v. 24. 25. & 16. 

Averfio parvulorum interficiet 
eos , & profperitas ftultorum per- 
det illos. v. 32. 

Cap. a. Dominus dat fapientîam, 
& ex ore ejus prudentia & fcien- 
tia. v. 6. 

Cuftodiet reélorum falutem •, & 
protégée gradientes fimpliciter. 
v. 7. 

Si intraverit fapientia cor tuum., 
&. feientîa animas tuae placuerit , 
gonfitinm euftodiet te , & pruden- 
tia confervabit te , ut eruatis à via 
jnala, & ab homine qui perverfa 
Joquitur. v. 10. 11. & 12. 

Omnes qui ingrediuntur ad eam , 
non revertentur , nec appréhendent 
jfemitas vitae. v, 19. 

Ambules in via bona , & calles 
juftorum euftodias. Qui enim recli 



<J« Proverbes. 13 
Parçg que je vous ai appelle, & que 
vous n'avez pas voulu écouter , que 
j'ai étendu ma main , &. que perfonnç 
ne m'a regardé { parce que vous avez 
méprifé tous mes coufeils & négligé 
mes réprimandes , je me moquerai de 
, vous à l'heure de votre mort , &. je vous 
infulterai , lorfque ce que vous crai- 
gnez , vous fera arrivé» y. 24. 25. & 26. 

. L'égarement des enfans les tuera, & la • 
c profperité des infenfes Us perdra, y. 32* 

CH. 3.,5yeft le Semeur qui donne la 
H fagefle , & c'eft de fa bouche que fort la 
prudence & la fcience. v. 6. 

Le Seigneur réferve le falut comme 
un tréfor pour ceux qui ont le cœur 
droit ; &: il protégera ceux qui marchent 
^ dans la fimplicité. v 7. • 
* Si la fageffe entre dans votre cœur, &. 
fi la fcience plaît à votre a me , le confeil 
vous gardera , &. la prudence vous con^ 
fervera , afin que vous foyiez délivré 
de la mauvaife voie , &t des hommes 
qui tiennent des difcours corrompus» 
y. 10. il, & {2. 

Quiconque fe corrompt avec la ftm me 
etrangeie , n'en reviendra point > & ne 
« l'entrera point dans les fentiers de la 
vie* y. iOv - 

.Marchez dans la bonne voie , & ne 
quittez point les fentiers des juftes. Car 



r • < 
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14 Maximts 
funt, habitabunt in terra , & fin- 
plices permanebunt in ea. Impii 
verô de terra perdentur , & qui 
iniquè agunt, auferentur ex ea. 
v. 20. 21. & 22. 

Cap. 3. Habe fîduciam in Do- 
mino ex toto corde tuo ; & ne in- 
nitaris prudentise tnae. v. <;. 

In omnibus viis tuis cogita illum , 
& ipfe dirigée greffus tuos. v. 6. 

Ne fis fapiens apud temetipfum : 
time Deum , & recède à malo. v. 7. 

Honora Dominum de tua fub- 
ftantia , & de primitiis omnium fru- 
gum tuarum da ei. v. 9. 

Difciplinam Domirïi , fili mi , ne 
abjicias , nec deficias , cùm ab eo 
coxriperis : quem enim diligit Do- 
minus , corripic , & quafi pater in 
fiJio , complacet libi. v. 11. & 12. 

Beatus homo t qui invenit fapien- 
tiam , & qui affluit prudentià : pre- 
tiofior eft cunclis opibus , & omnia 
quae defiderantur , huic non valent 
comparari. v. 13. & i«j> 

NoH prohibere benefacere eum 
qui poteft ; fi vales , & ipfe beae- 
fac. v. 17. 
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des Proverbes. 15 

Î:eux qui ont le cœur droit habiteront fur 
a terre , h les (impies y feront ferme- 
ment établis. Mais les impies feront re- 
tranchés de deffus la terre, & ceur qui 
commettent des injuftices , en feront ex- 
terminés, v. 20. 21. & 22. 

Ch. 3 . Confiez-vous en Dieu de tout 
Votre cœur , & ne vous appuyez pas fur 1 
votre prudence* y. <j. 

Penfez à Dieu dans toures vos voies 1 

& il conduira lui-même vos pas. y. 6. 

- 

Ne foyez point fage à vos propres 
yeux : craignez Dieu , & retirez-vous 
au mal. y. 7. 

Honorez le Seigneur de votre bien , 
&. offrez-lui les prémices de tous vos 
fruits, y. 9. . 

^ Mon fils , ne rejettez point la correc- 
tion du Seigneur, & ne perdez point 
courage , lorfqu'il vous châtie ; car le 
Seigneur châtie celui qu'il aime, &: il 
fe plaît en lui , comme un pere en fou 
'{As. t. il» & 12* 

Heureux celui qui à trouvé la fàgefle, 
&l qui eft riche en prudence : la fagefle 
eft plus précieùfe que toutes les richefles 
du monde, & tour ce qu'on defire le 
plus , ne mérite pas de lui être comparé, 
y. ij. &> 15. 1 

N'empêchez pas de bien faire celui 
qui le peut ; faites bien vous-même % A 
tous le pouvez, y. 17. 



i6* Maximes 

Ne dicas amico tuo : Vade & re* 
rertere , cras dabo tibi , cîim ltatim 
poflîs dare. v. 18. 

Ne «muleris hominem injuftum, 
nec imiteris vias ejus : quia abo- 
minàtio Domini eft : omnis illufor, 
& cum fimplicibus fermocinatio 
ejus. v. jï. & 32. 

Egeftas à Domino in domo im- 
pii; hàbitacula aucem juftorum bt» 
nedicentur : ipfe deludet illufores , 
& manfuetis dabit gratiam. v. 33. 

Gloriam fapîentes poflidebunt : 
ftultorum exaltatîo , ignominia. 

CAP. 4. Audice, fiîii , difcipli- 
nam patris : & attendite , uc fcia— 
cis orudenriam. v. 1. 

Cuflodi prsecepta mea , & vives. * 
Pcffide fapiientiam *, poffide pruden- 
tiam : ne oblivifcaris , neque décli- 
nes à verbis orîs roei. Ne dimittas 
eam ,& cuftocb'et te*, dilige eam, 
& confervabit te. v. 4. 5. & 6. 

Potîide fapientiara , & in omni 
pofleffione tua acquire prudentiam : 

arripe ilkm , & exalcabic te : glo- 
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des Proverbes. 17 

Ne dites point à votre ami : Allez & 
revenez demain, je vous donnerai ce 
que vous demandez , lorfque vous pou- 
vez lui donner fur-le-champ. v. 18. 

Ne portez point envie a rinjuftice , 
& ne l'imitez point ; parce que le Sei- 
gneur a en abomination tous les trom- 
peurs , & qu'il fe communique aux 
fimples. y. jl. 6r ja. 



Le Seigneur enverra l'indigence 'dans 
la maifon des impies : il bénira au con* 
traire les maifons des juftes : il fe mo- 
quera des moqueurs , & il donnera fa 
grâce à ceux qui font doux» ». JJ* & $4* 

* ■ 

Les fages pofféderont la gloire : l'élé- 
vation des infenfés fera leur conflifion , 
eu fera pour eux un fujet de confufion* 

Ch. 4. Ecoutez, mes enfans , les ins- 
tructions de votre pere ; rendez-vous at-* 
tentifs, pour connoître la prudence, y. 1. 

Gardez mes préceptes, & vous vivrez: 
travaillez à acquérir la fagefTe & la pru- 
dence ; n'oubliez point mes paroles % & 
ne vous en détournez point : n'abat*- 
donnez point la fagefïe > St elle vous 
gardera : aimez-la , & elle vous cbn- 
lervera. y. 4. <ç. S* 6. 

Travaillez à acquérir la prudence aux 
dépens de tout ce que vous pouvez pof- 
féder : faites effort pour atteindre juf- 

gû'à hfagefe, & elle vous élèvera; 
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rificaberîs ab ea , cùm eam fueris 
amplexatus. v. 7. & 8. 

Tene difcipîinam, nec dimittas 
eam ; cuftodi illam , quia ipfa eft 
vita tua. v. 13. 

Ne delecleris in femitis irmpio- 
rum , nec tibi placeat malorum via; 
fuge ab ea , nec tranfèas per illam : 
déclina & défère eam. v. 14. & 15. 

Omni cuftodia ferva cor tmim , 
quia ex ipfo vita procedit. v. 23. 

Remove à te os pravum ; & detra- 
hentia labia fint procul à te. v. 24. 

CAP. 5. Fili mi , attende ad fa- 
pientiam meam, & prudentiae me» 
inclina- aurem tuam , ut cuftodias 
cogitaqones , & difcipîinam labia 
tua confervent. v. i, & 2. 

Ne attendas fallacise mulieris. Fa- 
vus enim diftillans labia meretricis , 
& nitidius oleo guttur ejus : novif- 
iîma autem illius amara quafi ab- 
fynthtum , & acuta quafi gladius 
biceps : pedes ejus~ defcendunt in 
mortem , & ad inferos greflus ejus 
pénétrant, v. 2. 3 . 4. 6* 5. 

. Befpicit Dominus vias hominis, 



des Proverbes. ïÇ) 

éHe deviendra votre gloire ,lorfque vous 
l'aurez emtraffée. y. 7. b 8. 

Atrachez-vous à la difcipline, & ne 
la quittez point; parce qu'elle eft votre 
vie. y. ij. 

Ne prenez pas plaifir a confidérer les 
Rentiers des impies : que la voie àçs mé- 
dians ne vous plaife point : fuyaz-la , 
n'y paffez point , détournez-vous-en , & 
ne vous y arrêtez point» r. 14. b 15. 

Veillez avec tout le foin poffible à la, 
garde de votre cœur , parce qu'il eft une 
lource de vie. j. 23. 

Eloignez de vous la langue maligne , 
&. que les lèvres médifantes foient bien 
loin de vous. t. 24. 

Ch. 5. Mon fils , foyez attentif à la 
-fagefTe que je vous enfeigne , prêtez 
'oreille à la prudence que je vous mon- 
tre , afin que vous veilliez fur vos pen- 
fees > & que vos lèvres obfervent la dis- 
cipline. ?. 1. 6* 2. 

Ne vous laifTez point aller aur arti- 
fices de la femme ; car les lèvres de la 
proftituée font comme le rayon d'oii 
coule le miel, &cfongofiereft plus doux 
eue l'huile ; mais (a fin eft amere comme 
1 abfynthe , &. perçante comme une épée 
à deux tranchans : fes pieds defeendent 
dans la mort $ &. fes pas s'enfonçent juïU 
qu'aux enfers, y. 1. 3. 4. & %. 

Le Seigneur tegarde atteativemem 





Digitized by Goo 



sto Maxim es 

& omnes greflus ejus conférât, 

V.2Î. 

Iniquitates fuae capiunt impium : 
& funibus peccatorum fuorum con£ 
tringitur. v. 22. 

UP. 6. Vade ad fbrmicam , 6 
piger ! & confidera vias ejus , & 
•diice fapientiam : quae cùm non ha« 
Beat ducem, nec praeceptorem , nec 
principein , parât in aeftate cibum 
îibi , & congregat in mefTe quod 
comedat. v. 0. 7. & 8. 

Ufquequô , piger , dormies , 
quando confurges è fomno tuo î fi 
impiger fueris , veniet uc fons meC 
ûs tua , & ege/las longé fugiet à 
te. v. 9. & 11. 

Homo apoftata , vir inutilis pra« 
to corde machinatur malum , & 
omni tempore jurgia femînat. Huic 
extemplô veniet perditio i'ua , os, 
fubirô conteretur , nèc habebit ul- 
tra medicinam. v. 12. 14. O 15. 

Sex (ont , quae odit Dominus, 
& feptimum deceft^tur anima «jus: 
oculos iublimes : linguam menda- 
cem : manus effundences innoxiurh 
iânguinem : cor machinans cogita- 

m 
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des Proverbes. il 

les voies de l'homme , & il confidere 
toutes fes démarches, y. ait 

Le méchant fe trouve pris dans fon 
iniquité, & il eft lié par les chaînes d* 
fes péchés, y. 25. 

Ch. 6. Pareflèux , allez à la fourmi , 
confidérez ce qu'elle fait , & apprenez 
d'elle à être fage; car, quoiqu'elle n'ait 
ni chef, ni condu6teur, ni maître, elle 
nelaifîè pas de faire fa provifion pendant 
Fété , &, amaffe pendant la moifîbn de 
quoi fe nourrir, y. 6. 7. & 8. 

Jufqu'à quand dormirez- vous, 6 pa- 
refTeux? quand *vous réveillerez-vous de 
votre fommeii ? fi vous êtes diligent , 
votre moiffon fera comme une fource 
abondante , &. l'indigence fuira loin de 
vous. y. 9. & II. 

L'homme apoftat eft un homme inu- 
tile, il médite le mal dans la' corruption 
de fon cœur , &. il feme des querelles en 
tout temps. Sa ruine viendra fondre fur 
lui tout d'un coup , il fera brifé en un 
moment , & fa perte fera fans reiîburce* 
y. 12. r4. 6* 15. 

Il y a fir chofes que le Seigneur hait ; 
&fon ame détefte la feptieme : le péché 
d'orgueil ; la langue menteufe ; les maîns 
qui répandent le fang innocent; le cœur 
qui forme de mauvais deifeins ; les pied* 
légers pour courir nu mal ; le faux té~ 

/ 
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22 Maximes 
tiones peflimas : pedes veloces acl 
cufrendum in malum : proferentem 
mendacia teftem, fallacem ; & eum 
qui feminat inter ftatres difcordias. 
v. 16. 17. 18. & 19. 

Conferra , iili mi , prsecepta pa- 
tris cui , & ne dimittas legem ma- 
rris tuae : liga ea in corde tuo jvgi— 
ter : cùm ambuîaveris , gradiantur 
tecum : cùm dormi eris t cuiiodiant 
te : & evigilans loquere cum eis. 
y. zo.. 21. & 22. 

Qui aduïter eâ, propter cordis 
inopîam perdet animam fuarn , tur- 
picudinem & ignominiam congregat 
fibi , & opprobrium illiusjion dele- 
bitur. v. 32. & 33. 

Cap. 7. Fili mi, cuftpd; fermo- 
nes meos , & precepta mea reconde 
til»i : fili , ferva mandata mea , & 
rives : & legem meam quafi pu pil- 
la m oculi tui. v. 1 & t. 

Cap. 8. Accipite ' difciplinam 
rpeam & non pecuniam : doclrinam 
magis quàm aurum eligite. Melior 
etl enim fapienria cimcYjs pretio- 
fiffimis; & omne defiderabile éi 

non poteft coinparari, v. 10. £ lU 
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moignage , qui affure des menfonges ; & 
celui qui feme la difcorde entre les fre* i 
res. y. 16. 17. 18. 6* 19, 

— M .* 

Mon fils, obfervez les préceptes de 
votre pere 3 & n'abandonnez pas la loi 
de votre mere > tenez-les attachés fans 
ceffe à votre cœur ; lorfque vous mar- 
chez , qu'ils vous accompagnent ; lors- 
que vous dormez , qu'ils vous gardent ; > 
& auffi-tôt que vous êtes éveillé , entre- 
tenez-vous avec eux. y. 20. *i, 6* 22» . 

. Celui qui eft adultère perdra fon ame 
par la folie de fou cœur : il s'attire de 
plus en plus l'opprobre &: l'ignominie , 
& fon opprobre ne s'efïacera jamais» 
y. 32. ér 3} . ^ 

* 

. Ch. 7, Mon-fils , gardez mes paroles, 

& faites- vous un tréfor de mes préceptes: 

mon fils, obfervezines commandemens, 

& vous vivrez ; & gardez ma loi comme , 

la prunelle de votre œil. y. 1» & a. 

* . . * 

Ch. 8. Recevez mes inftru&ionsavec 
plus de joie que fi c'étoit de l'argent ; Se 
- , préférez la feience à For. Car la fageife 
vaut mieux que tout ce qu'il y a de plus 
précieux au monde ; &. tout ce qu'on 
defire le plus ne peut être comparé av«* 
elle* y. 10. & iu 
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Timor Domini odic malum : ar- 
r*ogantiam & fuperbiam , & viam 
pravam , & os bilingue deteftor. 

v. ' 

Meum eft confilium , & aequitas: 
mea eft prudencia , mea eft forti- 
tudo. v» 14. ( ait Dominus.) 

Cap. 9. Argue fapientem , & di- 
ligec te : da fàpienti occafionem , 
& addetur ei iàpiencia : doce juf- 
tum , & feftinabit accipere. v. 8. 

0. 

Principium fapiencise , timor Do- 
mini : & fcientia Sanétorum , pru- 
dencia. v. 10. 

Si fapiens fueris , tibimetipfi 
eris ; fi autçm iilofor , folus porta- 
bis maîum. v. 12. 

Cap. 10. Filius fapiens lsecificat 

pacrem : Jilius verô ftultus mœfticia 
eft matris fuse. v. 1. 

Nil proderunt thefauri impieta- 
tis ; juflitia verô 

Non affliget Dominus rame ani- 
mam jufti, & infidias impiorum 
fubvertet. v. 3 . 

Qui congregat in méfie , filius 

Ln 
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, La crainte du Seigneur hait le mal ; il 
d étefte la fierté , l'orgueil , la voie cor- 
rompue &> la langue double, y. ij. 



C'eft de moi que vient le confeil & YérJ 
quité ; c'eft de moi que vient la prudence 
& la force, (dit le Seigneur.) y. 14. ... 

. ^ Ch. 9. Reprenez le fage , & il vour 
aimera : donnez une ocçafion au &ge, 
& il en deviendra plus fage : cafeigne^ 
le jufte, &: il recevra avec emprelîè— 
ment les inllru&ions que vous lui ferez»- 

y* 8. 5* 9. 

La crainte du Seigneur eft le principe 
delà fagefle, &la prudence eft la fciencer 
des Saints, v. 10. 

Si vous êtes fage , vous le ferez potîr 
vous-même; fi vous êtes un moqueur, 
vous en porterez feul la peine, y. 

Ch. 10. Un enfant qui eft fage, eft la 
joie de fon pere ; l'enfant infenfé , eït 
la triftefte de fa meire. v, u 

Les tréfbrsde l'iniquité ne ferviront 
de rien ; mais la juitice délivrera de ta 
mort. v. 2. 

Le Seigneur n'affligera point par la 
famine Paine du jufte: &. il détruira les 
mauvais deffeins & les richeffes des mé- 
dians, v. 3. 

C'eft être fage que d'amaffer pendant 

B 
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fapîens eft : qui autem lîertit aeftate, 

ilius confimonîs. v. 5. 

BenëcKétfo Domini fuper caput 
jufti : os autem impiorum operic 
jniquitas. v. 6» 

Sapiens corde prascepca fufcipic: 
(lufrus-csediturlabiis. v. 8. 

' Odîum fufdtat rixss : &, univerià . 
^eliéla operit chantas, v. ta. 

Via vitre , cuiîodienti difcîpîi- 
ïianv, qui. autem inctepationes re- 
ïinquit , errât, 17. 

In multiloquîo non deerîc pec» 
«atutn : qui autem modemur Ubia. 
fua prudentiflimus eft. v. 19. 

Benediélio Domini divîtes facît ï 
pec Ibciabkur eîs affiictto. v. zz* 

. Quod «met impius , reniée lu* 
per eum : defiderium fuum juftis 

dabitur. v. 24. 

Quafi tempeflas tranfîens , noa 

erlt impius ï ju-lius autem quafi rua- 
damentum fempiternuni. v. 25. 
Timor Domini apponet dits , & 

anci impioium breviabuntur. v» 27- 
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àes Proverbes. 27 
la moHTon ; mais celui qui ne travaille 
point pendant l'été > eft un enfant de 
confiifion. v. 

. La bénédiction du Seigneur eft fur la 
tête du jufte ; mais l'iniquité des mé- 
dians les couvrira de confufion. y. 6. 

Celui qui eft véritablement fage , re* 
çoit avec joie les avis qu'on lui donne : 
rinfenfé au contraire s'ofFenfe de ce 
qu'on lui dit. v. 8. 

La haine excite les querelles : & la 
charité couvre toutes les fautes, y. 1 1. 

Celui qui obferve la difcipline , eft 
dans le chemin de la vie : au lieu que 
celui qui ne profite point des répri- 
mandes qu'on lui fait, s'égare, y. 17. • 

Les longs difcours ne feront point 
exemps de péché • mais celui qui eft 
modéré dans fes paroles , eft très -pru- 
dent, v. 19. ' " 

La bénédiction du Seigneur fe.it les 
hommes riches , &c TafRi&ion n'aura 
point de part avec eux. y. ai. 

Ce que l'tmpie craint lui arrivera ; 
les juftes obtiendront ce qu'ils fouhai— 
tent. y. 34. 

Le méchant difparoîrra comme une 
tempête qui paiîè : le jufte fera comme 
lin fondement éternel, y. fi 5. 

La crainte du Seigneur prolonge led 
jours ; & les années des impies lerom 
.Srégées. 2 7 . . 

- B a 
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Fortitudo* limplicis, via Dominî : 
& pavor his qui operantur malum. 
v. âp. 

Cap. ix. Statera dolofa abomi- 
na tio eft apud Deum , & pondus 
jeqmim , voluntas ejus. v. i. 

Ubi fueric fuperbia , ibi eric & 
conrumelia : ibi aucem eft hurojji- 
tas , ubi & fapientia. v. 2. 

Simplicitas juftorum diriget eos; 
& fnpplantauo fubverforum vafta- 
bit illos. v. 3. 

Non proderunt divicire in die 
ultionis; juilicia autem Hberabit à 
morte, v. 4. *. 

Juftitia fimplicisdiriget vum ejus : 
&. in impietate fua corruet impius. 
v. 5. 

Juftiria reclorum libéra bit eos i 
& in iniidiis fuis capientur iniqui. 

v. 6. 

Mortuo homine împlo , nulla eric 
ulcrà fpes , & expectatio follicito- 
rum peribit. v. 7. * 

Qui ambulatfraudulenter, révé- 
lât arcana : qui autem fidelis eft ani- 
mi, cekt amici commiffum. v. 13, 

Ubi non eft gùbemacor , populus 
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iLa voie du Seigneur fait la force du 
ïmple ; & ceux qui font mal , font dans 
la crainte, y. 29. 

Ch. 11. La Balance trompeufe eft 
€n abomination devant le Seigneur : le 
poids jufte*eft félon fa volonté, v. 1. 

Où fera l'orgueil , là fera la confu- 
sion ; & où tâ l'humilité „ la eft la 
fageflè. y. 2. K 

La fimplicité des juftes les conduira 
heureuiement ; les tromperies des mé- 
chans feront leur propre perte, y. 3* * 

■v 

Les riche fTes ne ferviront de rien au 
jour de la vengeance; mais la juitice 
délivrera de la mort. y. 4. 

La juftice du fimple rendra fa voie 
heureufe; la maliée de l'impie lui fera 
faire de funefles chûtes, y. 5. 

La juftice des juftes les délivrera : 
les méchans feront pris dans leurs 
propres pièges, y. 6» 

A la mort du méchant, il ne reftera 
plus d'efperance ; & l'attente des ara- 
Biueux périra, y. 7. 

Le trompeur révélera les fecrets; mais 
celui qui a la fidélité dans le cœur, garde 
avec loin ce qui lui a été confié, y. 13. 

Où il n'y a perfonne pour gouverner, 

B 3 
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corruet : falus autem , ubi multa 

conlîlia. v. 14. 

Benefacit anima fuae vir miferi- 
cors : qui autem crudelis eft , etiam 
propinquos abjicic. v. 15. 

Impius facit opus inftabile : fe- 
minanci autem juftitiam merces fr- 
delis. t». 18. 

Abominabile Domino cor pra- 
vum , & voluntas ejus in iis , qui 
fimpliciter ambulant, v. 20. 

Àlti dividunt propria , & ditio- 
res fiunt > alii rapiunt non fua , & 
femper in egeftate funt. v. 24. . 

Si juftus in terra recipit , quantô 
magis impius & peccator. v. 31. 

Cap. 12. Qui diligk difciplinam, 
diligit fcientiam qui autem odit 
increpationes , irifipiens eft. v. 1 . 

Qui bonus eft, hauriet gratiam à 
Domino : qui autem confidit in co- 
gîtationibus fuis , impiè agit. v. 2. 

Verte impios, &. non erunt: domus 
autem juftorum permanebit. v. 7. 

Doclrinâ fuâ nofcetur vir : qui 
autem vanus & excors eft , patebit 
contempcui. v. 8. 
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des Proverbes. \ 3 1 
ïe peuple périra : od il y a beaucoup de 
confeil , là eft le falut. y. 14. 

L'homme charirable fait du tien à 
fon ame ; mais celui qui eft cruel , 
rejette même fes proches, v. 17. 

L'ouvrage du méchant ne fera point 
fiable ; mais la récompe/ife eft aftiirée 
à celui qui feme la juftice. v. itf.. 

Le Seigneur a en abomination le 
cœur corrompu , &i il aime ceux qui 

font fimples. y. 20. * / • 

• 

Les uns donnent de leur pi'opre bien , 
8t ils en deviennent plus riches : les 
autres raviftent le bien d'autrui , &* font 
toujours pauvres, y. 2±. 

Si le jufte eft affligé liir la terre, com- 
bien plus le fera l'impie &, le pécheur! 

v. Jlt 

CH. 1 2. Celui qui aime à être repris , 
aime la fcience ; mats celui qui haie les 
réprimandes , eft infenfe. v. 1 . 

Celui qui eft bon , recevra la grâce 
du Seigneur ; au lieu que c'eft agir en 
impie , que de mettre la confiance dans 
fes propres penfées. v. 1. - 

Au moindre changement, les mé- 
dians tombent , & ne font plus : la 
inaifon des juftes demeurera forme, v.7. 

L'homme fera connu par fa doctrine; 
mais celui qui eft vain , & n'a potat d* 
fais, tombera dans le mépris, y. 8* 

* 4 
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Qui operatur terram fuam ,Yatia- 
jbitur panibus ; qui autem feclatur 
©ri u m , ihiltiiiîinus eft. v. 1 1 . 

" Via ftulci reda in oculis ejus ; 
qui autçm fâpiens eft , audit confi- 
Jia. v. 15. 

Dolus in corde cogitantium ma- 
îa: qui aucem pacis ineuntconfilia , 
fequicur eos gaudium. v. 20. 

Non contriftabit juftum quidquid 
ci accident; impii autem replebun- 
lur malo. v. 21. 

Abominatio eft Domino labia men- 
dacia ; qui autem fldeliter agunt , 
placent ei. v. 22. 

Non inveniet fraudulentns lu- 
~crum : & fubftantia hominis erit 
auri pretiurn. v. 27. . 

Cap. 13. Filiusfapiens, doclrina 
patris : qui autem îliulbr eft, non 
audit , cùm arguitur. v. 1. 

Qui cuftodit os fuu'm , cuftodit 
animam fuam : qui autem incon- 
iiderauiS eft ad loquendum , fèntiet 
maia. v. 3. 

later ^uperbos femper jurgia funt: 
qui auum a runt cmnia cum con- 
fie, re fe unc 4r fapieAtiâ. v. xo. 

< *»■ 
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des Proverbef. " f\ 
Celui qui cultive fa terre, fera raflaîîé 
de pain ; mais celui qui n'aime poiot 
à travailler , eft très-infenfé. y. il, 

- Là voie de Vinfenfé eft droite à (e§ 

Î r eux ; mais celui qui eft /âge , écoutp 
es avis qu'on lui donne, y. 15. 

> * * » * 

Ceux: qui forment de mauvais defîein^ 
font dans une inquiétude continuelle ; 
mais ceux qui n ont que des conieils 
de paix font dans la joie, v ; 20. 

Quoi qu'il arrive au jufte , il ne s'en 
attriftera point : au lieu que les médians 
feront accablés d'afïli&ions. y, 21. 

Les lèvres menteufes font en abomina* 
tion au Seigneur; ceux au contraire qui 
font finçeres, lui font agréables, y. 22. 

Le trompeur ne jouira point du gairv 
qu'il cherche; les richeffes de l'homme 
juile feront précieufes comme For. y. 27. 

Ch. 1 j. Le fils qui eft (âge , eft attend 
tif à la doctrine de (on pere ; mais celut 
qui eft infenfé , fe moque & n'écoute 
point quand on le renrend. y. I, 

Celui qui garde £a langue, garde (on 
ame : mais celui qui n'eft pis circonf- 
pe& dans fes paroles , tombera dam 
« beaucoup de maux- y. 

Les fuperbes ont toujours des conteC 
tations entr'eux : nuis la fagefle cou- 
4sù çeux qui f©j\t tout avec confetl. y. 10 
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Aflutus omnia agit cum conlîlîo : 
qui autem fatuus eft, aperit flul- 
titiam. v. 16. 

^ Egeftas & ignominia ei qui defe- 
?it difciplinam : qui autem acquief- 
•k arguenti , glorificabiîur. v. 18. 

Qui cum fapientibus gradicur, 
ï&piens eiit; amicus flultorum fi- 
jni lis efScietur. v. 20. 

Peccatores perfequicur malum , 
& juilis retribuentur bona. v. ai. 

Qui parcir virgse , odit filium 
fvvtm ; qui autem diligit illum , 
inibnter erudit. v. 24. 

CàF. 14. Domus impiorum de- 
Jebitur : tabernacula juftorum ger- 
minabunt. v. 1 1. 

-RïCus dolore mifcebitur, & ex- 
trema gaudiî luélus occupât, v. 13. 

Innocens crédit omni verbo : aftu- 
tus confiderat grefTusfuos. v. 15. 

Sapiens timet & déclinât à malo : 
flultus tranfilit &. confidit. v. 16. 

Impatiens operabînir ftulritiam : 
& vir rerfutus odiofus eû. v. 17. 

Qui defpicit proximura fuum , 



des Vroverles. <W 

Celui gui eft prudent , ne fait rien 
fans confeil ; mais l'infenfé feit cou- 
noître fa folie, y. 16. 

Celui qui ne peut point fouffrir la 
correction , tombera dans l'indigence & 
dans l'ignominie : mais celui qui reçoit 
avec joie les réprimandes qu'on lui fait» 
fera élevé en gloire, v. 1 8. 

Celui qui fréquente des perfonnes fa- 
ges , deviendra fage ; l'ami des infenfqjfr 
leur reflèmblera. y. 20. 

Le mal pourfuit les méchans : le* .. 
biens feront la récompenfe des juftes» 

t. ar. . 
Celui qui épargne la verge , hait fort 

fils: mais celui qui l'aime, a foin d» 

le corriger, y. 34. 

CH. 14. La maifon des méchans fers 
détruite , les maifons des juftes feront . 
floriffantes. v. 11. 1 

Le ris fera mêlé de douleur , & la 
triflene fuecede à la joie, y. 1 3 . 

L'imprudent croit tout ce qu'on lui 
dit : l'homme prudent confidere tous fes 

pas. v. 15. , 

Celui qui eft fage , craint &. fe dé- 
tourne du mal ; l'infenfé pafle outre « 
fe croit en sûreté, y. 16. 

L'impatient fera des allions de folie* - 
& l'homme dimmulé eft odieux, y. 17. 
Celui qui jnéprife fon -prochain % 
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361 Maximes 
peccat; qui autem mifèretur paupe- 
ris, beaius eric. Qui crédit in Do- 
mino , roifericordiam diligit. v 21. 

Errant qui operantur malum : 
mifericordia &. veritas préparant 
lona. v. 22. 

In cmni opère eric abundantia ; 
ubi autem verba funt plurima, ibi 
fréquenter egeftas. v. 23. 

Qui patiens eft , multa guberna- 
tur prudentiâ; qui autem impatiens 
eft, exaltât ftulciciam fuam. v. 29. 

Quicalumniatur egentem, expro- 
Jbrac faclori ejus ; honorât autem 
cum, qui mifèretur pauperis. v. ^r. 

In malitia fua expelletur impius : 
fperat autem juilus in morte fua. 
v. 32. 

Juftiria élevât gentes : miferos au- 
tem facîc populos peccatum. v. 34. 

Cap. 15. Refponfio mollis fran- 
git iram : fermo durus fufcicat furo- 
lem. y. 1» 

In omni loco oculus Domini con- 
templatur bonos & malos. v. 3. 

Stultus irridet difciplinam patris 
fui : qui autem cuftodit increpatio- 
ms , altutior fiet. v. ■ 
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pèche ; mais celui qui a compaflion du 
pauvre > fera heureux. Celui qui croit 
au Seigneur, aime la miféricorde. y. 21. 

Ceux qui commettent le mal , fe 
trômpcnt ; c'eft la miféricorde & la "vé- 
rité qui nous acquièrent les biens.. y. Z 2. 

Où Ton travaille beaucoup , là eft. 
l'abondance; mais où Ton parle beau- 
coup, riadi gencefe trouve fouvent. y. 23. 

Celai qui eft patient , fe gouverne 
avec beaucoup de prudence ; mais Fim- 
patienr figmle fa folie, y. 29. 

Celui qui opprime le pauvre , fait 
injure à celui qui l'a crée : celui au con- 
traire qui a compaflion du pauvre, ho- 
nore Dieu. y. 31. 

L'impie fera rejeté dans fa maliee; 
le jufte au contraire efpere à l'heure de 
fa mort. y. 3 1. 

« 

La juftice élevé les nations ; au liem 
que le péché rend les peuples mifé- 
rables. y. 34. 

Ch. lç. Une réponfe douce & hon- 
nête , appaife la colère : une réponfe 
dure excite la fureur, y. 1. 

Le Seigaeur regarde attentivement en 
tout lieu les bons & les médians, y. 3. 

L'infenfé fe moque de la correction 
Ae fon pere; mais celui qui fe rend au 
châtiment, en deviendra plus fage. y. $. 
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ViéHmas impiorum abominahile* 
Domino : vota juftorum placabilia. 
v. o. . 

Abominatio eft Domino via im- 
pii -, qui fequitur juftitiam , diligicur 
ab eo. v. 9. 

Non amac peftilens eum qui fê 
corripit , nec ad fapientes graditur. 
v. 12. 

Cor fapientis quaerk doclrinam ; 
& os ftulcoram pafcitur imperitiâ. 

F- l 4- 

- Meliùs eft pariim cum timoré 
Domini , quàm thefauri magni & 
infàtisbiles. 1». 16. 

Vir iracundus provocat rixas : qui 
paciens eft , mitigat fufeitatas. v. 18. 

Filius fapiens lsetificat patrem : 
& ihiltus homo defpicit matrem 
fuam. p. 20. 

Stultitia gaudium ftulto ; & vir 
prudens dirigit grefTus fuos. v. %i. 

Laeeatur homo in fententia oris- 
fui : & fermo opportunus eft ops- 
timus. v. 23. ? 1 

Abominatio Domini cogitationes 
tnalœ : & purus fermo pulcherri- 
mus iirniabitur ab 26. 



des Proverbes. 

Le Seigneur a en abomination les fa- 
crifices des impies :les vœux des juftes 
lui font agréables- y. 8. 

La voie de l'impie eft abominable de-> 
vant le Seigneur ; celui qui fuit la juf- 
tice , eft aimé de lui. y. 9. 

L'homme corrompu n'aîme point celui 
qui le reprend , & il ne va point trouver 
les fages. y. 13. 

Le cœur du fage cherche Pinftruç- 
tîon : la bouche des infenfés fe repaît 
d'ignorance, y. 14* 

Peu de bien avec la crainte de Dieu , 
vaut mieux que les grands t réfors qui 
ne rafîkfient poinr. y. 16. 

L'homme colère excite des querelles: 
celui qui eft patient, appaife celles qui 
f<>nt déjà nées. y. r$. 

, I /enfant fage eft la joie de fbn pere , 
& Vinfenfé méprife fa mere. y. 10. 

La folie fait la joie de l'infênfé ; mais 
l'homme prudent dirige tous fes pas- v.i 1. 

m 

Chacun aime fon fentiment ; mais 
ce qu'on doit eftimer le plus , c'eft la 
parole dite à. propos, y. 

Les mau^aifes penfées font en abom:-* 
nation devant le Seigneur , la' parole 
pure lui fera agréable, y. 2$. 



4® Maximes 

Per mifericordiam & fiâem pur- 
gantur peccata : per çimorem au- 
tem Domini déclinât omnis à ma- 
lo v. 27. 

Longé eft Dominus ab impiis : & 
orationes juftorum exaudiet. v. ig. 

Auris quje audit increpationes 
vitae , in medio fapientium commo- 
rabiîur. v. 51. 

Qui abjicit difciplinam , defpicic 
animait* fusm : qui autem acquiefcit 
increpationibus , pofîeflbr eft cor-r - 

^dis. v. 32. • • ' ... 

Timor Domini , difciplina fa- 

- pientias : & gloriam prsecedit hu- 

militas. v. 33. 

Cap. 16. Omnes viae hoir.înîs 
patent oculis ejiis : fpirituum ponde- . 
rator eft Dominus v. 2. 

Univerfa propter femeripfum ope- 
ratus eft Dominus : impium quoque 
ad diem malum. v. 4. 

Abominatio Domini eft omni» 
arrogans. v. 5. 

Initium viae bon» , facere juftt- . 
tiam : accepta eft autem apud Deum 
niagis, quàm immolare hoftias. v. 5. 

Melius eft pariuo cura juftitia ^ 
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Les péchés font purifiés par la tni- 
féricotde & par la foi , & tout homme 
évite le mal par la crainte du Seigneur, 
y. Z7. 

Le Seigneur eft loin des impies : il 
il exaucera la prière des juftes. y. 29 

Celui qui écoute les réprimandes fa- 
lutaires', demeurèra au milieu des fages. 
y. Ji. 

< 

Celui qui rejette la correéïion, mé- 
prife ion ame ; mais celui qtii fe rend 
aux réprimandes , poffede fon cœur. 
y. }i. 

» 

La crainte lu Seigneur eft ce qui ap- 

}>rend la fagefTe , & l'humilité précède 
a gloire, y. $3. 

CH. 16. Toutes les voies de l'homme 
lui paroiffenr pures ; mais le Seigneuj 
pele les cfprits. y. 

Le Seigneur a tout fait pour lui , & 
le méchant ntéme pour le jour mauvais* " 

Tout homme orgueilleux eft en abo- 
mination au Seigneur, y. 5. 

Le commencement cie la bonne voie, 
eft de faire la juftice , qui eft plus agréa- 
ble à Dieu que l'immolation des vic- 
times, y. 5. • * 

Peu de bien avec la juftice j Taut 
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quàm multi fructus cum iniquitate. 

v. 8. 

- Poflîde fapientiam , quia auro me- 
lior eft *, & acquire prudentiam , 
quia pretiofior eft argento. v, 6. 

Cofltritionem praecedic fuperbia , 
& ante ruinam exaltatur fpiricus. 

Melius eft humilitari cum miti- 
bus , quàm divïdere fpolia cum fu- 
pet-bis. v. 19. 

Eft via que videtur hominî rec- 
ta , & noviflima ejus ducunt ad 
mortem. t». 25. 

Meïior eft paciens viro forti : & 
qui dominatur animo fuo , expu- 
gnacore urbium. v. 32. 

Sortes mittuntur. in iinum , fed 
à Domino temperantur. v. 33. 
\. Cap. 17. Meiioreftbuccellaficca 
cum gaudio, quàm domus plenavic- 
timis cum jurgio. v. 1. 

Qur defpicic pauperem , expro- 
hrat taclori ejus',&qui ruinâlaetatur 
alterius , non erit impunicus. v 5. 

Qui celât deliclum , quaeric ami- 
citias : qui altero fermone repetic , 
feparat fœderatos. v. 9, 
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mieux que de grands biens avec l'ini- 
quité, y. 8. 

Pofledez la fageffe , parce qu'elle vaut 
mieux que l'or : &. acquérez la pru- 
dence , parce qu'elle eft plus précieufe 
que l'argent, y. 16. 

L'orgueil précède la ruine de Pame , 
& l'efprit s'élève avant fa chûte. y. 18. 

* 

• Il vaut mieux être humilié avec les 
humbles, que de partager les dépouilles 
avec les fuperbes. y. 19. 

Il y a des voies qui paroiffent sûres 
à l'homme, & qui cependant le con- 
duifent à la mort. y. 25. * 

Celui qui eft patient , vaut mieux 

Î[ue l'homme courageux : 6c celui qui 
e poifede , eft plus eftimable que ceux 
qui forcent des villes, y. 3 2. 

Les billets du fort fe jettent dans un 
pan de la robe : mais c'eft le Seigneur 
qui en difpofe. y. 33. 

Ch. 17. Un peu de pain fec avec de 
la joie , vaut mieux qu'une maifon pleine 
<de viande avec des querelles, y. 1 . 

Celui qui m^prife le pauvre , fait in- 
jure à celui qui l'a créé : &l celui qui 
le réjouir de la ruine d'autrui , ne fera 
pas impuni, y. 5. 

Celui qui cache les fautes des autres , 
gagne l'amitié : celui qui fait des rap-# 

ports , fépare ceux qui font unis. y. 9* 
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PIùs proficit correclio apud pniv 
dentem , quam centum plagae apud 
ftultum. v. io. 

Qui reddit mala pro bonis , non 
recedet malum de domo ejus. v. 13. 

Qui juftificat impium , & qui 
condemnat juftum , abominabilis eft 
ucerque apud Deum. v. 15. 

Quid prodeft ftulto habere divi- 
tias , cîtm fapientiam emere non 
poflît l v. 16. - 

Qui évitât difèere , incidet in 
mala. v. 16. 

Omni tempore diligit qui atnicus 
eft , & frater in anguftiis compn> 
batur. v. 17. 

Qui pervrerfi cordis eft , non in- 
veniet bonum : & qui vertit lin- 
guarn , incidet in malum. r. 20. 

Munera de fmu impius accipit , 
ut pervertat femitas judicii. v. 23. 

Ira patris , fîlius ftultus , & dolor 
macrisquae genuit eum. v. 25. 

* _ 

Qui moderatur fermones fuos, 
docîus & prudens eft : & pretiofi 
fpiritus vir eruditus. v. 27. 

Stulcus quoque û tacuerit , fa* 
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Une réprimande fert plus à un homme 
.prudent , que cent coups à un extrava- 
gant, y. 10» 

Le malheur ne fortira point de la 
maifon de / celui qui rend le mal pour 
le bien, v. 13. 

Celui qui juftifie Pinjufle , & celui qui 
condamne le jufte , font tous deux abo- 
minables devant Dieu. y. 15. 

Que fert a un fo\i d'avoir beaucoup 
de bien , puifqu'il n'en peut acheter la 
fagefîe l *. ï6. 

Celui qui évite d'apprendre, tom- 
bera dans le mal. v. iô. 

• Un véritable arai aime en tout temps, 
& le frère fe connoît dans l'adverfité. 
v. 17. 

, Celui qui a le ■ cœur corrompu, n% 
trouvera point, le bien : & celui qui eft 
double dans fes paroles , tombera dans 
le mal. v. 20. 

Le méchant reçoit des préfens en 
fecret , pour pervertir Tordre de la jus- 
tice, p. 2]. 

L'enfant infenfé eft l'indignation de 
fon pere , & la douleur de la mere qui 
Ta mis au monde, y. 25. 

Celui qui eft modéré dans fes paroles, 
eft habile &. prudent ; & Phabiie homme 
ménage fes paroles comme une chofe 
précieufe. v. 27. ~\ 

Lorfque le fou fe rait , & qu'il rient 
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piens teputabirur : & fi comprefle- 

rit labia fua, intelligens. v. 2%. 

Cap. 18. Impius, cùm in pro- 
fundufm venerit peccatorum , con- 
temnit ; fed fequitur eum ignomi- 
nia & opprobrium. v. 5. 

Accipere perfonam impii in ju> 
dicio non eft bonuin , ut déclines 
à veritate judicii v. 5. 

Qui mollis & diûolutus eft ia 
opère fuo , frater eft fua opéra dif- 
fipantis. v. 9. 

Turris fbrthTima , nomen Domt- 
ni : ad ipfum currit juftus, & exal- 
tabitur. v, 10. 

Qai priùs refpondet quàm audiat, 
ftultum fe efîe demonftrat , & con- 
fufione dignum. v. 13. 

Cor prudens poflidebit fcientiam, 
& auris fapientium quaerit doclri- 
nam. v. 15. 

Mors <5t vita in manu Iinguse. Qui 
diligunt eam , comedent fruclus 

èjus. V. 2t. 

Qui invenît muîîerem bonam , 
invenit bonum j & hauriet jucun- 
ditatem à Domino, v. 22. 

Cap. ip. Diviti» addunt amicos 
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fa bouche fefïnée , il pafle pour être 
fage , intelligent, y. 2%. ' 

Ch, 18. Lorfquele méchant eft venu 
au plus profond des péchés , il fe moque 
de tout ; mais il tombe bientôt dans- 
l'ignominie & ^'opprobre, y. 3. 

C'eft un grand mal que d'avoir égard 
à la qualité d'un méchant homme , 
pour le détourner de la vérité dans le 
jugement, y. 5. 

Celui qui en mou & lâche dans fon 
ouvrage , eft femblable à celui qui dit 
fipe &, détruit ce qu'il a fait. y. 9. 

Le nom du Seigneur eft comme une 
forte tour ; le jufte y a recours , & il y 
trouve un afyle. y. 10. 

Celui qui répond avant que d'écouter» 
fait voir qu'il eft infenié , & qu'il eft 
digne de confufion. y. \] m 

Le cœur d'un homme prudent ac- 
quiert la fcience , & l'oreille des fages 
cherche la doélrine. y. 15* 

La mort & la vie font au pouvoir 
de la langue. Ceux qui aiment a- parler 
beaucoup, mangeront de fes fruits, v. ai • 

. Celui qui a trouvé une bonne femme, 
a trouvé un grand bien : & il a reçu 
du Seigneur une fource de joie. y. 22* 

é 

Ctf> >9« Les ritlieffcs donnent Beau- 
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plurimos , à paupere autem , & hi 

quos habuit , feparantur. v. 4. 
Falfus teftis non erit impunitus : 
qui loquitur mendacia, peribic. 

v. 9. 

Doélrina viri per patientiam no£ 
citur : & gloria ejus efl iniqua prse- 
tergredi. v.'it. 

Domus & divitiae dantur â paren- 
tibus ; à Domino autem propriè 
uxor prudens. v. 14. 

Pigritia immîttic foporem, & ani- 
ma ditfbluta efuriet. v. 1$. 

Qui cuftodit mandata , cuftodic 
animam fuam : qui autem nçgligic 
yiam fuam , morcificabitur. v. 16. 

Feneratur Domino , quï mifere- 
tur pauperis , & viciffitudinem fuam 
reddet ei. v. 17. 

Erudi fîlium tuum , né defperes : 
ad interfeéHonem autem ejus nfe 
ponas animam tuam. v. 18. 
. Audi confilium, & fufcipe difci- 
plinam , ut fis fapiens in novifiimis 
tuis, v, 20. 

Qui afHigic patrero , & fagnt 

fa 
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caup d'amis , & les ami? .que le. pauvre 
avoit , le quittent, v, 4. / 

Le faux témoin ne fera point impuni: 
& celui qui dit (tes menfohges > périra. 
v. 9. 

On connoît la fagefle d'une perfonne 
par fa patience ; &i c'eft fa gloire de 
paffer par - deffus toutes les injuftice* 
qu'on lui lui fait. v. mi. 

Les pères &. mères donnent les mai-*, 
fons&. les richefles ; mais c'eft propre- 
ment le Seigneur qui donne une femme 
fage. y. 14. 

La pareflfè produit raflbupiflement t 
&c l'ame lâche languira? yde faim. v. 15* 

- Celui qui garde les commandemens , 
garde fon arae ; mais celui qui fe né- 
glige dans fa voie , tombera dans là 
mort. y. io.- 

Celui qui fait la charité au pauvre J ff 
prête au Seigneur à ufarè , &c il lui ren* 
dra ce qu'il lui avoit prête, v. 17. 

Corrigez votre enfant & n'en défe£- 

Î>érez point , h. ne prenez pas une réfch» 
ution qui . aille à la mort. y. ,i8 r , 

* Ecoutefc les confeils -qu'on vous don- 
ne, & recevez les inftruétions , afip 
que vous fayiez fagei à la fin de votre 
vie. v. 20. 

Gelui qui afflige fou pere & c&afe 

AS 
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. matrem , ignominiofus eft & infe- 
lix. v. 26. 

Non ceflVs, fili , audire doétri- 
usm , nec ignores fermones feien- 
' tiîe. v. 27.,. > 

Cap. 20. Luxuriofa res vinum , 
& tumultupfa ebrietas : quicumque 
his deleclatur , non erit fapiens. 

v. 1. . * 
[ Honor eft homini qui feparat fe 
à contentîonibus *, omnes autem 
' fiuhi mifeentur contumeliis. v. 3. 
. Propter frigus piger arare noluit : 
mendicabit ergô aeftate , & non da- 
Jiitur illi. v. 4. 

.* Mùîci homines mîfericordes vo- 
cantur •, virum autem fîdelem quîs 
inveniec l v. 6. -, 

Juftus qui ambulat in Cmplici- 
' tate fua , fceatos poft fe filios re- 
îinquet, v. 7. 

Quis peteft dicere : mundum eft 
cor meum , purus fum à peccato ? 
y. Oi ' ' 

Pondus & pondus , menfura &. 
jnenfura , u^rumque abominabiJe eft 
sputr Deùrh; K'-iè* *• < 

Ex frudiis fuis intelligicur puer , 
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fa mère > eft un infâme &i un malheu- 
reux, y. ^6. 

Ne ceflèz point , mon fils , d'écoutef* 
ce qu'on vous enfeigne , & n'ignorez 
point les paroles de fcience. y. 27. 

• Ch. 35. Le vin eft une fuurce d'in- 
tempérance > &. l'ivrognerie eft pleine 
de defordres : 'quiconque les aime , ne 
fera point fage. y. i. 

i^Il y a de l'honneur à fe féparer des 
conreftations ; mais tous les imprudens 
entrent St s'embarraflent dans les que- 
relle*, r. 3. 

• Leparefieux n'a pas voulu labourer à 
caufe du froid : il mendiera donc pen- 
dant l'été , & on ne lui donnera rien, 
y. 4. 

Il y a bien des gens qu'on appelle 
charitables : mais où trouvera-t-on un 
homme de bonne foi ! y. 6. 

Lo.jufte qui marche dans fa (impli- 
cite, lai/Tera après lui fes enfans heu- 
reux, y. 7. ■ " . * 

Qui peur dire : ,mon cœur eft pur , 
je fuis fans péché ! y. 9. 

# 

Le double poids & Ta double raefure 
font deux chofes abominables devant 
Dieu. y. 10. 

• Les inclinations d'un èn&nr font con- 

c a 
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ii munda & recla. tint opéra,- ejujgy 
». ii. 

Malum eft, malunv eft^ dtcit 
omnis emptor : & cùm receflerit , 
tune gloriabitur. v. 14. 

Ei qui révélât myfteria , & am- 
bulat iraudulenter , & dilatât labia 
fua , ne commifeearis. v. 19. 
v Qui malè dicit patri fuo & ma- 
tri , extinguetur lu cerna eju& ia 
mediîs tenebris. v. 20. 

Heredicas , ad quam feftinatur in 
principio , in novifîimo benediclione 
carebit. v. 21. s - 

Ne dicas: Reddam malum : expecla' 
Dominum , & liberabit te. v. 22. 

Cap. ai. Omnis via viri recla 
fibi videtur : appendit autem corda 
Dominus. v. 2. . 

. Facere mifericordiam. & judi-. 
cium , magis placet Domino quàm 
YÙfrimœ. v. 3. - 

Cogitationes robufti femper m 
abundantia ; omnis autem piger fem- 
per in egeftateeft. v. f. 

Qui congregat thefauros linguâ 
mendacii , vanus & excors eft , Si 
iwpin&Çtur ad laqueos mortis* 9 46. 
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ftottrtf ii Tes aétions feronrunjour pures 
& droites.- F. u. 

Cela ne vaut rien , cela ne vaut rien , 
dit tout homme qui acheté : mais il fe 
glorifiera aùfli-tôt qu'il fera retiré, v. 14* 

N'ayez point de liaifon avec un hom- 
me quk révèle Jes fecrets , qui n'eft pas 
de bonne foi , & qui ne fauroit garder 
fa langue, y. 19. 

Quiconque maudit fon pere & fa 
mère, & leur dit dès injures , fa lampe 
f'éteindra au milieu des ténèbres, y. 20. 

Dieu ne bénira point à la fin les 
Biens qu'on fe hâte d'acquérir en peu 
de temps, y.. 21. . I 

Ne dites point : Je rendrai le mal : 
attendez le Seigneur , h il vous déli- 
vrera, y. 2z. ' v 

■ Ch . 11. L'homme trouve toutes lès 
voies droites : mais Fe Seigneur examine 
les cœurs, y. i. 

Faites miféricorde & juflice , c'eft 
une chofe plus agréable au Seigneur > 
que de lui oUrir des facrifices. y. }. 

Les penfées d'un homme fort & la- 
borieux , produifent toujours Vabofl— 
darce ; mais tout parefièux eit toujours 
pauvre, y. 5. î 

Celui qui amaffe des tréfors avec une 
langue menteufe, eft uiv homme vain & 
fans jugement ; 61 il Rengagera dans les 

filet? -de la mon; y, 6. 

c , 
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Rapin» impiorum detrahent eos , 
noluerunt facere judicium. v. 7. 

Multato peftilente, fapientior erit 
parvuîus ; & fi fecletur fapientem, 
lumet fcientiam. v. 11. 

Qui obturât aurem fuam ad cla- 
morem pauperis, & ipfe clamabit, 
& non exaudietur. v. 13. 

Qui diligit epulas , in egeflate 
erit : qui amat vinum & pinguia , 
noft ditabitur. v. 17. 

Qui fequitur juûiciam & mifèri- 
cordiam , inveniet vitam , juftitiam 
& gloriam p. at. 

Qui cuftodit os fuum & linguairi " 
fuam , cullodit ab anguiîiis animani " 
fuam. v. 23- 

impiorum abominabiles , 
quia ofFerunturex fcelere.v. 27. 

Non eft (àpientia , non eft pru-i 
dentia , non eft confilium contra 
Dominum. v. 20, 

Equus paratur ad diem belli : 

Dominus autem falutem tribuit. 
v. 

Cap. 22. Melius eft nomen b<y+ 
num guim divirise mult*. v v 1. ~ 

s • 
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Les rapines & les violences de$ im- 
pies feront leur ruine , parce qu'ils n'ont 
pas voulu agir félon la juftice. y. 7. / 

Lorfque l'homme contagieux: fera ptt- 
ni", le fi m pie en fera plus fage ; & il 
acquerra de la fcience > .pourvu qu'il 
s'attache à un homme fage. v. tu 

Celui qui ferme l'oreille au cri du 
pauvre , criera lui-même , & on ne 
1 écoutera point, y. 1}. • * 

Quiconque aime les feftins , fera 
dans l'indigence ; celui qui aime le vin 
& la bonne chère , ne deviendra point 
/riche, y. 17. 

Celui qui fuit la juftice , &, qui exerce 
la mifericorde , trouvera la vie , la juf- 
tice &. la gloixe.- y, il. 

Celui qui garde fa bouche Se fa lan- 
gue ; prélerve fon ame de grands maux* 
y. 23. 

Les hofties qu'offrent les médians*, 
font abominables , parce qu'elles font 
le fruit de leurs crimes, y. 27. 

II n'y a ni fageflè , ni prudence , ni 
confeil cçntre le Seigneur, y. jo. 

On prépare un cheval pour le jour 
du combat ; mais c'eft le Seigneur qui 
fauve, y. ji. . • 

Ch. 22. Une bonne réputation vaut 
mieux que de grandes riçheffes. y. U 

C 4 
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Callidiw vidit matym , & abfcb*- 
"<Kt Ce : flocens pertraniiit , & afïlic- 
luseft damno. v. 3. 

Proverbium eft: Adolefcens juxta 
Tiam ïuam , etiam cùm fenuerit , 
won recedet ab ea. v. 6. 

Quipronus eft ad mifericcrdiam , 
fcenedicetur ; de panibus enim fuis 
dédit pauperiî v. 9. 

Ejice deriforem , &. exîbit cum 
co jurgium , ceflabuntque caufse & 
eoncumeliîe. v. 10. 

Scultitia colligata eft in corde 
pueri , &virga difciplinae fugabit 
cam. v. 15. 

Qui calumniatur pauperem , ut 
smgeat divitias fnas , dabit ipfe di- 
tiori , & egebit. t. 16 ( 

Inclina aurem tuam , &. audi ver- 
jba fapientium : appone autem cor 
ad doclrinam meam : quae pulchra 
erît tibi , cùm ferVaveris eam in 
ventre tuo, .&, redundabit in labiis 
tuis , ut fit in Domino fidueia tua. 
y. 17. 18. & 19. 

iVon facias violentiam pauperi, 
quia paoper eft ; fie^iie conréras 
egehum in potta , quia judicabit 

. . f 
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L'homme prudent a vu le mal , & Il 
t'jeû caché; l'imprudent a palTé outre 
h y à trouvé fa perte, y. 3.. ' < 

On dit d'ordinaire : qvz le jetmrt 
homme fuit fa première voie , qu'it> 
ne la quittera point , même lorfqu'il 
fera vieux, y . 6. ' • .- 

' Celui qui eft porté à faire la cha-* 
rite , fera béni ; parce qu'il a donné de 
fdn pain aux pauvres, y. 9. ; 

ChaflTez le railleur , &. les difputesr 
s*eri iront avec lui : alors les plaintes 
&. les outrages cefferont. v. 10. - s > : s 

La folie eft liée 1 au coeur de l'enfant ; 
mais la verge de h difcipline l'en chaf- 
fera. y. 15. . , 

Celui qui opprime le pauvre poar 
augmenter fes richelTes , donnera lui- 
même à un plus riche que lui , Se fera 
dans l'indigence, y. 16. 
" Prêtez l'oreille , écoutez les paroles 
des figes , h appliquez votre cœur a la 
doctrine que je «vous enfeigne : vous en 
reconnoîtrez la beauté, lorfque vous la 
garderez au fond de votre cœur : elle 
le répandra fur vos lèvres, & elle vous 
fervira à me;tre votre confiance dans 
Seigneur, y. 17. 18. & 19. 

Ne faites point de violence au pau- 
vre , parce qu'il eft pauvre, & n'op* . 
primez point tri juftice celui qui jr'g 

• C 5 ^ 
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Dominus caufam ejus : & confîgçt 
eos qui confixerunt animam ejus. 
v. 22. & 23. 

Nôli eue amicus liômini iracun- 
êo , ,neque ambules cum viro fu- 
riofo , neforrè difcas fémitas ejus , 
& fumas fcandalum animae tuae» 
v. 24 & 25. 

Cap. 23. Noli fubtrabere â puero, v 
«iifciplinam : fi enim percufferis eum 
yir^â , non morietur : tu virgâ per-*- 
cuties eum, & anima m ejus de in* 
ferno liberabis. v. 13. & 14; 

Non smuletur cof tuum pecca— 
tores, fed in timoré Domini efto 
totâ- die. v. 17. 

Noli eue in conviviis peccato- 
rum , nec in commefTationibus eô- 
rum qui carnes ad vefcendum con- 
ferunt. v. 20. 

Infidiatur in via quaû lacro , Se 
quos incautos viderit , imerfkiec. 

28, 

^ Cui , vse ? eu ju$ patri , vae ? cui 
rîxae î cm foveœ ? cui fine caufe 
vulnera ? cui fuffufio oculorum ? 
nofliie fais qui commorawar" ia vi- 
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iien : car ;le . Seigneur défendra lui-- 
même fa caufe v & il percera ceux qui 
auront percé foname.y. 22. & 2\* % 

# 

Ne fuyez point ami de l'homme co- 
1ère > & n'ayez, point de commerce avec 
l'homme, emporté > de peur *jue vous 
, Rappreniez à faire ce qu'il fait , h que 
vous • ne**donniez ; à votre ame un fujec 
de chûte & de fcandale. y.: 24. frUPÇ. 

Gh. N'épargnez point la correè- 
tion à l'enfant ; car fi vous , le frappez 
avec la verge , il ne mourra point ; &f 
en le frappant avec la verge , vous déli* 
vrerez fon ame de l'enfer, y. ij.fi 1 14% 

. Ne portez point enviedans votre cteur 
aux pécheurs , mais craignez toujours le 

' Seigneur, y. 17. * * ' 

> • • * 

N'affiliez point ^aûx feftins des ivro- 
gnes , & ne prenez point de part aux 
débauches de ceux qui apportent des 
viandes pour manger enfemMe, 'y. jlo» 

La femme proftituée dreffe.des em- 
iûches fur le chemin comme un vp- 
leur elle tue ceux qu'elle voit n'être 
pas bien iur leMrs gardes, y. :8. 

iA^qui dira-tron , malheur ? ait père » 
de, qui dira-t-on , > malheur ? pour qu 
feront, les querelles l pour qui les, pré- 
cipices ? pour qui les. blefîures'fans fu- 
jet l pour qui la rougeur des yeux ? finon 
pour ceux-qui parfont lwr^emps iki^ 

C 6 
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ro , & ftudent calicibus epotandis l 
29. G* 30. 

Ne intuearis vinum quando fla- 
Tefcic, cùm fplenduerit in vitro 
cclor ejus, ingredicur blande ; fed 
iii noviffimo mordebit uc coluber , 
& ficut regulus venena diffundec. 
y. 31. 6* 32. :. . 
- Cap. 54. Ne œmuleris viros mâ- 
les , nec de/ideres efle cum eis : 
ijuia rapinas médita tur mens eorum, 
és fraudes, labia eorum loquuntur» 
v. 1. & 2. 

• • Cogitacio ftulti peccatum eft , 
& abominatio bominum detraclor. 
v. 9. 

Si -dixeris : rires non fuppetunt ; 
qui irifpeclor eft cordis , ip(è intel- 
Wit , & fervatorem animas tuae^nihil 
Fallit; reddetque hpmini juxta opéra 
-fua. v. 12. ; 
\ Ne irifidieris , &. quaeras impieta- 
tem in domo jufti , neque vaftes 
requiem ejus : iepties enim cadet 
juftus-y & refurget ; impii autenT 
corruent in malum. v. 15. & 16. 

Cùm ceciderit inimicus tuus, ne 
gaudeas , & in ruina ejus ne exul- 
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du vin , & qui mettent leur phxût à vui- 
der les coupes, v. 29. 6* jo. 

Ne regardez point le vin lorique fa 
couleur brille dans le verre; iientre agréa- 
ilenient : mais à la fin il mprd comme 
un férpent, & il répand fon poifoh 
comme le bafilic. y. \u & 31. 

. ' • - * ' ** 

v 

Ch. 24. Ne portez point d'envie aur 
médians , 8c ne defirez^oint d'être avec 
eux , parce que leur etprit médite des 
rapines , &c que les paroles de leurs 
lèvres ne font que tromperies, v. 1. & 2. 

lia penfée de l'infenfé eft le péché, : 
& le médifant eft l'abomination dés 
Hommes, y. v 

Si vous di tés : Lés forces me man- 
quent : celui qui voit le ftmd du cœur , 
le connoît bien : rien n'échappe au Sau- 
veur de votré ame , & il rendra à l'hom- 
me félon fes oeuvres, r. 1 2. 

Ne dreflez point d'embûches au jufte : 
' ne cherchez point d'impiété dans fa mai- 
fon , &. ne troublez point fon repos : car 
le jufte tombera feptfois & fe relèvera ; 
mais les médians feront précipites dans 
le mai. y. 15. é> 

Lorfque votre ennemi fera tombé, ne 
vous en réjoui/Tez point ; & que votre 
coeur ne tréfaUle point de joie, de peur 
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tet cor tirnm : ne Forte videat Do- 
minus , & difpliceat- ei , & auferas 
&b eo iram fuaip. v, tj. & 18. ' 

Ne contendas cum peffimis, nec 
semulerisjmpios", quoniam non ha- 
bent futurorum fpem raali , & lu* 
cerna impïorum extinguecur, v. 19. 
& 10. 

Time Dominum , fili mi , & Re- 
gem , & cum detraclatoribus non 
eommifcearis ; quoniam repentè 
confurget perditio eorum. v. #u 

Cognofcere perfonam in judiciq,, 
ifon çft bonum. v. 23. 

Qui dicunt impio : Juftus es,; 
maledicenc eis populi , & detefta- 
-buntur eos tribus ; qui arguunt eum, 
laudabunîur , & fuper ipfos veniet 
benediftio. v. 24. & 25. 

Ne dicas : Quomodô fecic-mihi., 
•iic faciam ei \ reddam unicuique 
fecundùm opus fuuim. v. 29. 

Cap. 25. Qujb viderunt oeuli 
tui , ne proferas in jurgio citô x , 
ne pofleà emendarenonpoffis,.cùtn 
dehoneftaveus^amicum tuum. 8. 
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que le Seigneur ne le voie , que -ce! a ne 
lui déplaile, &. qu'il ne retire fa colère- 
de defluS lui: v\ 17 & 18. 

N'ayez point d'émulation pour les 
hommes corrompus , & ne portez point 
d'envie aux médians : car les médians ; 
n-ont point d'efpérance pour l'avenir, Sc- 
ia lampe des impies s'éteindra ; c'eji-à~ 
dire y leur mémoire pqjjera comme un 
Songe* v. 19. & 20. 1 

Mon fils , craignez le Seigneur & le. 
Roi ; & n'ayez point de commerce avec 
les médifans , car leur ruine viendra* 
tôut d'un coup. v. zi. & : 12, , 



C*eft un mal de faire acception des 
perfonnes dans le jugement, y. 2). 

Ceux qui difent aux médians : Vous 
êtes juftes ; feront maudits des peuples 
& déteftés des nations : ceux au con- 
traire qui les reprennent, en feront loués, 
& la bénédiction defcendra fur eux., 
y. 34 & 15. 

Ne dites point : J'en uferai envers cet 1 
homme-là comme il en a ufé envers 
moi : je rendrai à chacun félon fesi 
œuvres, y. aç. 

Ch. 2%. Ne découvrez pas fitôt dan& 
une querelle ce que vous avez vu de 
vos propres yeux, de. peur qu'après avoir 
6ré l'honneur dé votre ami , vous ne 
pjiif&e^ plui le réjarett r. î*- - 
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Nubes & ventus , & pluvis non 
fequentes , vir gloriofu? , & pro- 
miffa non complens. v. 14. 

Si efurierit inimicus cuus , ciba 
illum : fi fitierit , da ei aquam bi- 
bere : prunas enim congregabis fu- 
per caput ejns ; & Dominus red- 
det tibï. v. 2t. & 22. 

Ventus aquilo dilfipat pluvias , 
& faciès trillis linguam detrahen- 
tem. v. 2$. 

Cap. 26, Sicut avis ad alca tranfc 
volans, & pafler quolibet vadens , 
lie malediclum fruftra. prolatum in 
quempiam fupérveniet. v. 2. 

Ne refpondeas flulco juxta ftuîti- 
tiam fuam, ne efficîaris ei fimilis. 
v. 4. 

- Vidrfti hominem fipientem fibi 
videri ? magisillo fpem habebit inii- 
piens. v. 12. 

Sicut oftium vertitur in cardine 
fuo , ita piger in le&uîofuo. v. 14. 

Sapientior fibi piger videtur fep» 
tem viris loquentibus fententias. 
v. 16. 

*■ Sicut qui apprehendit auribus ca^ 
nem , fie qui tranfrtiimpat.ie.ns, &. 
comuiUcecut rixae alferius. 17. 

] 
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*Celui qui fe vante & qui n'éxécute 
•point fes promeffes , eft comme le vent 
& les nuées qui ne font pas fui vies de 

la pluie, y. 14. x 
Si vôtre ennemi a faim , donnez-lui' a 
manger ; s'il a foif , cU>nnez-lui à boire : 
-par ce moyen-là , vous amaflerez fur fa 
tête des charbons ardens , & le Seigneui 
vous en récompenfera. y. 7U & il. 

Le vent de bife diflipe la pluie, & le 
^vifage irïfte arrête la langue médifante. 
y. 2.3. 

Ch. a6. Comme Voifeau s'envôle aifé- 
»ent , & comme le paflereau court dq 
tous côtes ; ainfi la médifance qu'an 
publie fans fujet contre une perfonne 1 
fe répand par-tout. y. 1. 

Ne répondez point au fou félon fa 
-folie , de peur que vous ne lui deveniez 
femblable. y. 4* 

Avez- vous vu un homme qui fe croit 
fage \ il y a plus à efpérer de celui qui 
na pas de fens. y. 12. s 

Comme une porte roule fur fes gonds: 
ainfi un parefleux fe tourne dans fon 
lit.- y. s 4. 

Le parefTeux s'imngine être plus fage 
que iept hommes qui prononcent des 
fentences. y. 16. 

Celui qui , en pafTant , fe tftèle dans 
une querelle qui ne le regarde point , eft 
comme celui qui prend r un chien » par 
les orei les y -& Je* mit en davçerM'fn 
être mordu» y. 17, 
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Sicut noxius eft qui mittit fâgic- 
tas, & Ianceas in mortem > ita vir 
qui fraudulenter nocec amico fuo , 
& cùm ruerit deprehenfus , dicit : 
Ludens feci. p. 18 & 19. 

Cum defecerint ligna , extingue- 
cur igtiis*, «Se fufurrone fubtraclo , 
jurgia conquiefeent. v. 20. 

Sicut carbones ad prunas , & ligna 
ad ignem , fie homo iracundus fuf- 
citat rixas. v. 21. 

Verba fufurronis quafi fimplicia , 
& ipfa perveniunt ad intima ven-* 
tris. v. 22. 

Qui fodit fbveam , inerdet in 
cani», & qui volvit lapidem , rever- 
tecur ad eum. v. 27. 

Cap. 27. Ne glorieris in crafti- 
nuxn , ignorans quid fuperventura 
pariât dies. v. 1. 

Laudet te alienus &. non os tuum; 
extraneus & non labia tua. v. 2. 

Melior eft manifefla çorreptio , 
quàm amor abfcondicus ; meliora 
(tint vulnera diligentis , quàm frau- 
dulenta ofcula odientîs. v. 5. & 6. 

Unguento & yariis odoribus de- 

■ 
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Celui qui lance des flèches & des 
dards pour tuer un autre , eft coupable 
de la mort: ainfi i'eft celui qui ufe d'ar- 
tifices pour nuire à fon ami , & qui dit, 
lorsqu'il eft furpris : Je ne l'ai fait qu'en 
riant, y. 18. & 19. 

Le feu s'éteindra lorfqu'il ii'y aura 
plus de bois : dé même , quand il n'y 
aura plus de femeurs de rapports , les 
querelles cefleront. y. jo. 

Ce qu'eft le charbon à la braife, & 
le bois au feu , l'homme colère l'eft pour 
allumer des difputes & exciter des que- 
relles, ii. • 

Les paroles de celui qui fàït'des rap- 
ports paroiflent fimples : mais elles per- 
cent jufqu'au fond des entrailles, y. 22. 

Celui qui creufe une fofle pour faire 
tomber les autres , tombera dedanç, &, 
la pierre retournera contre celui qui 
Fa lira roulée. V. 37. 

Ch.* 27. Ne vous félicitez point fur 
le lendemain ; car vous ne favez pas ce 
qui doit arriver le jour furvant. y. 1. 

Qu'un autre vous loue , &. non votre 
bouche ; que ce foit un étranger, & non 
vos propres lèvres, y. 2. 

Une correction publique vaut mieux 
qu'une affeétion fecrette; & les plaies 
que fait celui qui aime , valent mieux 
que les carefïes trompeufes de celui qui 
hait. y. fr 6. 

\ Le parfum & la variété des odeurs eft 
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leclatur tor , & bonis amici confi* 

Iris anima dulcoratur. v. 9. 

CAP ai8 Quîderelinquuàtlegem, 
laudant impium \ qui cuôodiunt, 
fucceaduntur contra eum. v. • 4. 

Viri m'àli non cogitant judiciurn ; 
qui autem inquhunt Dominum , 
animadvertunt omnia. v. 5. 

Qui déclinât aures fuas j ne audiat 
Jegem , oratio ej us erit execrabi- 
lis. v. 9. 

Qui abfcondit feelera fua ♦ non 
jâirigetur ; qui autem confefîus fue- 
ric , reliquerit ea , mifericordiam 
confequetur. v. .13. 

Beatus homo qui femper eft pa- 
vidus : qui verô mentis eft dur», 
corruet in malum. v. 14. 

Qui ambulat'fimpliciter » falnis 
erit : qui perverfis graditur viîs 9 
concidet ferael. r. 18. 

Vir fidelis multùm laudabitur : 
qui autem feftinat ditari , non erit 
innocens. v, 20. 

Qui cognofeit in judicio faeiem, 
non benetacit : ifte & pro buccellâ 
panis deferit vèritatem; v. ai. 

Vif tqui ieftimat .ditail, j&^aliis 
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la joie du coeur, &.les bons confeikd'un 
ami font les délices dîme ame. y* 9. 

Ch. 28. Ceux qui abandonnent la loi, 
louent les méchans : ceux qui l'obier- 
vent , s'irritent contr'eux. y. 4. 

Les méchans ne penfent point à la 
juftice: au lieu que ceux qui recherchent 
lë Seigneur, .prennent garde à tout, y* 5# 

La prière de celui qui détourne l'o- 
reille pour ne point écouter la loi, fçra 
exécrable, y - 9. 

Celui qui cache fes crimes , ne réu£- 
fira point ; celui au contraire qui les 
confefTe, & qui s'en retire ^ obtiendra 
ttifericordet y< i). 

Heureux l'homme qui a là confcîence 
timorée ; mais celui qui eft endurci , 
tombera dans le mal. y. 14, 

Celui qui vit dans la fimplicité , fera 
fauve f &. celui qui fuit les voies corrom* 
pitiés, périra fans reifource. y. 18. 

L'homme fidèle fera comblé de hènè* 
dictions ; mais celui qui fe hâte d'amaf? 
fer de grands biens , ne fera pas inno- 
cent, y. 20. 

Celui qui , en jugeant , a égard à la 
qualité des perfonnes , fait mal r &, un 
tel homme pour une" houchée de pain, 
abandonnera la vérité, y. ai. 

L'ho aune qui fe preffe de ^'-enrichir * 
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inridet , ignorât quôd egeftas fuper- 

veniet ei. v. 22. ' * 

Qui corripit hominem , gratiam 
polteà inveniet apud eum magis, 
quàm ille qui per linguae blandf- . 
menta decipit v. 33. 

Qui fubtrahit aliquid à pâtre fuo & ' 
à matre , & dicit hoc non efTe pecca- 
ttfm , parciceps homicidae eô.v, 24. 

Qui confidit in corde fuo , fiul- 
tus eil : qui autem graditur fapien- 
ter , ipfe falvabiîur. v. 26. 

Qui dat pauperi , non indigebit: 
qui defpicit deprecantem , fulline* 
bit penuriam. v. 27. 

Cap. iq. Viro , qui corripien- 
tem durâ cervicecontemnit, repen- 
tinus ei fuperveniet interitus , & 
eum (ànitas non "fequerur. v. 1." 

Homo qui blandis ficlisque fer- « 
' monibus loquitur amico fuo , rete 
expandit greffibus eius. v. 5. 

Movit juftus caûfam pauperum , 
impius ignorât fcientiam". v. 7. 

Vir fapiens, fi cum ftulio con- 
tenderit, five irafcatur , live rideat^ 
non inveniet requiem, v, 9. 
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& qui porte envie aux autres , ne /kit 
pas que la pauvreté le furprendra tout 
^d s un coup. y. 22. • . 

Celui qui reprend un homme , trou- 
vera grâce dans la fuite auprès 4e lui 
plus que celui qui le trompe par des 
llatteries. y. 2]. 

'Celui qui dérobe quelque chofe à fon 
pere &i à fa mère i~&z qui dit que ce 
n'eft pas un péché , a part au crime des 
homicides, y. 34. 

Celui qui met fa confiance en lui- 
même , eft un infenfé : mais celui qui fe 
conduit fagement , fe fauvera. j£ 26. 

Celui qui donne au pauvre, ne fera 
pas dans l'indigence ; mais celui qui le 
méprife lorfqu'ii le prie , fera lui-même 
dans le befoin. y. 37. 

Ch. 39. L'homme qui eft opiniâtre , 
&: qui méprife celui' qui le reprend, 
fera furpris tout d'un coup par une ruine 
imprévue , & il ne guérira point, y. 1. 

Celui qui tient à fon ami un langage 
flatteur & déguifé , tend un filet à les 

pieds, y. <j. , 

• 

. Le )utte prend connoifTance de la 
caufe des pauv^s; Tinjufie, au contraire 
ne s'informe de rien. y. 7. 

Si le fage difpure avec Tinfenfé , foît 
qu'il fe fâche / ou qu'il rie , il ne trou- 
vera point de repo* y. 
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Princeps qui libenter audit verba 
tnendacii , . omnes minitf ros habec 
impios. v. 12. 

Rex qui judicatin veritate pau- 
pères , thronus ejus in aeternum 
nrmabitur. vs 14. 

Virga atque correptio tribuit fa- 
pientiam, puer autem , qui dimit- 
titur voluncati fuae , confondit ma- 
trem fuam. v. i<j, 

Erudi filium tuum , 8s, réfrigéra* 
bit te , &, dabit delicias animât tuae* 

17. 

. Vidifti hominem velocem ad lo- 
quendum ? ftultitia magis fperanda 
eft quàm illius correpcio. v. 20. 

Vk iracundus provocat rixas ; &. 
qui ad indignandum facilis eir, erit 
ad peccatum procliviar. v. aa. 

Superbum fequitur hutnilttas : & 
numilera fpiritu fufcipiet gloria, 
v. aj. 

Qui timec homines , citô cor- 
ruet ; qui fperat in Domino , fufcle- 
Tabicur. v. 2<$. 

Abominantur jufti virura impium, 
& abominantur impii ebs qu^ in" 
recia fuot 17. 

Le 
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Le Prince qui écoute favorablement 
les faux rapports, n'aura que des mé-* 
chans pour miniftres. y.. \%. 

Lorqu'un Roi juge les pauvres dans 
la vérité , fon trône s'affermira pour, 
jamais, y. 14. 

La verge & la corre&ion rendent 
fage ; mais l'enfant qui eft abandonné 
à fa volonté , fait de la confufion à f« 
jnere. v. 1 5* 



Corrigez votre- fil*, & il fera votre* 
confolation , & les délices de votre ame* 
v. 17. 

Avez-vous vu un homme prompt U 
parler? attendez plutôr de lui des folie* 
que du changement, y. ao. 

L'homme emporté excite des que- 
relles ; & celui qui fe met aifément en 
colère, fera plus prompt à pécher, y. 22. 

L'humiliation fuivra le fuperbe, & la 
gloire fera le partage de l'humble de 
cœur. y. 2$. 

Celui qui craint les homme* , tom- 
bera bien-tôt : celui qui efpere au Sei- 
gneur , fera élevé, v. 25. 

Celui qui eft jufte, a en abomination 
les méchans , ât les méchans ont en 
abomination ceux qui font dans k 

bonne voie» y, 17. 

D 
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Verfcum cuftodiens filins, extra 
perditionem erit. v 27. 

" 1 j SSggiSk» 

SENTENTIjE selecïk 

EX 

ECCLESIASTE. 

• • • \ • 

1. V Eccleh'aftes : vanita5 va* 
tMatum , & omnîa vannas, a. 

Vidi cuncla quae fîunt fub foie, 
& ecce univerfa vanicas, &^ afflic- 
tio fpîrkus, v. 14. 

Perverfi difficile corrîguntur , & 
fljîkorura infinkus eit mimeras» 

Cap. 2, Dîxi ego in corde meo; 
Vadam & affluam delkiîs, & fruur 
Bonis; & vidi quod hoc quoque effet 
vanicas. v. 1. 

Rifum repu ravi errorem , & gau- 
cfio dixi*; Quid fruftrâ deciperis ? 
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TJn enfant qui garde les préceptes 
qu'on lui donne , ne tomberapoint dans 
la perdition, y. 27. , 




MAXIMES TIRÉES 

DE ( 

L'ÉCCLÉSIASTE. 

* 

Ch.XTAniTE des vanités , dit l'Ec- 
1, V cléfiafte; vanité des vanités, 
& tout eft vanité. y> 2. 

J'ai confidéré tout ce qui fe paflê 
fous le foleil , & j'ai trouvé que tout 
n'eft que. vanité & affli&ion d'efprit. 
y. 14. 

Ceux qui font médians Se corrom- 
pus , fe corrigent difficilement , & le 
nombre des infenfés , c 9 eft~à-dire de 
ceux qui abandonnent Dieu , & qui font 
ejelaves de leurs pajftons , eû infini, y. t^. 
Ch. 2. J'ai dit en moi-même : Pre— 
• nons toutes fortes de délices , & jouif- 
fons des biens : & j'ai reconnu que cela- 
même étoit une vanité, y. 1 . 

J'ai condamné le ris de folie , & j'ai 
dit à la joie : Pourquoi vous trompez* 

fous A vainement l y. 2. 

D 2 
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Vidi in omnibus vanitatem <fc 
affliélionem animi , & nihil perma- 
nere fub foie. v. 1 1. 

V'iâi quôd cantùm precederet 
(àpiencia ftukitiam , quantum dif- 
fère lux à tenebris. v. 13. 

Cap. 4. Cuilodi pedein tuum 
ingrediens domum Dei , & appro- 

Îunqua ut audias ; multô enim me- 
ior eft obedientia , quâm ftuko- 
rom vtàimse , qui nefciunt quid 
faciunt mali. v 17. 

Cap. 5. Ne temerè quid loqua- 
rîs , neque cor tuum fit velox ad 
ferendum fermonem coram Deo : 
Deus enim in cœlo, & tu fuper 
terram : ideirco iint pauci fermo- 
nes tui. v. 1. 

Si quid vovirti Deo , ne moreris 
rfeddere: difeiplicet enim ei infidelis 
& ftulta promiffio ; fed quodeanv 
que voveris, redde v- 3. 

Multô melius eft non vovere , 
quàm poft votuin promiffa non red- 
dere. v. 4. » 

.Ne dederis os tuum ut peccare 
facias carnem tuam : neque dicas : 

Non eft Providentia ne fortè ira- 

« 

■ 

I 
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J*ar reconnu qu'il ny a que vanité 01 
îffliclion d'efprit dans toutes les chofes 
du monde , & que rien n'eft fiable foui 
le foleil. r. tu 

J'ai reconnu que la fageffe a autant 
d'avantage fur l'imprudence 1 que la lu- 
xniere fur les ténèbres, y. 13. 

Ch. 4. Confîdérez où vous mettez le 
pied*lorfque vous entrez dans la maifon 
du Seigneur . & approchez-vous pour 
écouter : car robéilTance vaut beaucoup 
mieux que les viâimes des infenfés * ^ 
cjui ne connoiffent pas le mal qu'ils 
font, v. 17. 

Ch. 5. Ne dites rien précipitamment , 
& que votre cœur ne fe hâte point de 

Sroierer des paroles devant Dieu.; car 
>ieu eft dans le Ciel, & vous fur la 
terre: c'eft pourquoi parlez peu. y. 1* 

« 

• 

- Si vi>us avez fait un vœu a Dieu f ne 
• différez point de vous en acquitter ; car 
la promefle infidelle &. impudente lui 
déplaît ; mais accomplirez tous les 
vœux que vous aurez faits, y» 3% 

Il vaut beaucoup mieux ne faire point 
de vœux , que d'en faire & de ne les 
pas accomplir, v. 4. 

Que la légèreté de votre langue ne 
vous foit pas une occafxon de tomber 
fans le péché , & ne dites pas : 11 nj 
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tus Deus contra fermones tuos , 
diflïpet cuncla opéra manuum tua- 
rum. v. 5 . 

Sicut egreflus eft nudus de utero 
matris fuae , fie revertetur . &. nihil 
auferet lecum de labore fuo. v. 14. 

Cap. 7. Meliùs eft ire ad do- 
mum luélûs , quàm ad domum con- 
vivii , in illa enim finis cunclorum 
admonetur hominum , & vivens co- 
gitât quid futurum fit. v. 3. 
" Melius eft à fapiente corripi \ 
quàm ftultorum adulatione decipi. 
v. 6. 

Ne fis velox ad irafcëndum , quia 
ira in fin u ftulti requiefeit. v. io. 

Ne impiè agas multùm ; & noli ^ 
efle ftultus , ne moriaris in tem- 
pore non tuo. v. 18. * 

Cap. 8. Interdiim dominatur 
homo homini in malum fuum. v. o. 

Peccator ex eo quôd centies fa- 
cit malum , & per patientiam fu£« 
tentatur , ego cognovi quôd erit 
bonum timentibus Deum , qui ve- 
-rentur faciem ejus. v. 12. 

* Non fit bonum impio > nec pro- - 
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a pas de Providence , de peur que Dieu. % 
étant irrité contre vos paroles , ne dé- . 
truife tous les ouvrages de vos maias* 
y. S- 

Comme l'homme eft lorti nud da 
fein de fa mere, il fortira de même de 
ce monde , & il Remportera rien avec 
lui de fon travail, v. 14. 

Ch. Il vaut mieux aller à une mat-» 
fon de deuil , qu'à une maifon de feftin: 
car dans celle-là on eft averti de la fin 
de tous les hommes; & celui qui eft 
vivant, penfe à ce qui lui doit arriver 
un jour. y. 3. 

Il vaut mieux être repris par un • 
homme fage , que detre repris par les 
flatteries des infenfes, v. 6. 

Ne fojrez point prompt à vous? mettra 
en colère , parce que la colère repofe 
dans le fein de VinlenCé. v. 10. 

Ne vous accoutumez pas aux aéttons 
criminelle^ >& ne devenez pas infenfé* ~ 
de peur que vous ne mouriez avant 
votre temps, v. 18. 
. Ch. 8. Un homme quelquefois en do- 1 
mine un autre pour fon propre mal— 
heur. r. 9. 

La patience avec laquelle un pé- 
cheur eft fouffert , après avoir cent fois 
commis des crimes, m'a fait connoîtrs 
que ceux qui craignent Dieu, &. qui - 
refpeétent la préfence , feront heureux* 
* 12. 

Que les méchans ne réaflîflènt poiiir* 
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îongentur dies ejus -, fed quafi um* 
3>ra tranfèant, qui non ciment fa* 
*iem Domini. v. 13. 

Sunt jufti , quibus mala prove- 
jnunt, quafi opéra egerinc impie- 
Tum *, & funt impii , qui ita fecuri 
funt , quafi jnftorum faéta habeant. 

Cap. 9. Sunt jufti atque fapien- 
tes , & opéra eorum in manu Dei , 

tamen nefeit homo utrùm amorc 
an odio dignus fit. v. 1. 

Cap. 11. Scito quôd pro omni- 
bus hisadducette Deusin judicium. 

9. 

Aufer iram à corde tuo , & amo- 
Te malitiam à carne tua : adolefc- 
centia enim & voluptas vana funt. 

Cap. 12 Mémento Creatoristui 
în diebus juventutis tuse , antequam 
yeniat tempus affliclionis. v. 1. 

Deum time , & mandata ejùs oi- 
ierva; hoc eft enim cmnis homo. 
v-, 13. 

Cuncla quae fiunt , adducet Deus • 
in judicium pro omni errato, five 
ionum , five malum illud fit. y. 14. 



■ 
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que les jours de leur vie ne foîent pas 
longs , & que ceux qui ne craignent 

Point le Seigneur , paflent comme 
ombre, v. \\. 

Il y a des juftes à qui les malheurs 
arrivent comme s'ils avoient fait le» 
actions des méchans; & il y a des mé- 
dians qui vivent dans Taflurance , 
Gprt me s'ils avoient fait les oeuvres de* 
juftes. v. 14. 

Ch. 9. Il y a des juftes &. des fages , & 
leurs œuvres font dans la main de Dieu f 
& néanmoins l'homme ne fèit s'il eii 
digne d'amour ou de haine, y. 1. 

CH. 11. Sachez que Dieu vous fera 
rendre compte en fon jugement ds 
tomes chofes. y. 9. 

Banniflèz la colère de votre cœur , 
& éloignez le mai de votre chair : car 
la jeunefTe Sl le plaifir ne font que va- 
nité, y. 10. 

Ch. 13. Souvenez ». vous de 
Créateur pendant les jours de votre 
jeunefle , avant que le temps de l'afflic- 
tion foit arrivé, y. 1. 

Craignez Dieu , Sl obfervez fes Corn- 
mandemens ; car c'efl' - là le tout d» 
l'homme, y* 13. ' 

- Dieu fera rendre compte. en fon juge- 
trient de toutes les fautes , & de tout ï# 
biçn & le mal qu'on aura fait, y. 1 

D 5 
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SENTENTIJE SELECTJE 
EX L1BRO 

éAPIENTIiE. 

Cap.TP\ILigitE juftitiam , qui 
i. JL^ judicatis terrain; fentite 

<Je Domino in bonitate, & in fini- 

çlicitate cordis quaerite iilum. v. r. 
Perverfae cogitationes feparant à 

Deo : probaca au te m virtus corri- 

pic infipientes. v. 3. 

In malevolam anîmam non in- 
troibic fapientia , nec habitabit in 
corpore lubdiro peccatis. v. 4. 

Spiritus enûn fanclus difciplinae 
efïugiet ficlum, & auferet fe à cogi- 
tationîbus , quae funt fine intelleclu 9 
& çorripietur â fuperveniente ini- 
quitate. v. 5. 

Qui loquitur iniqua , non poteft 
latere , nec praeteriet illum corri- 
piens judicium. v. 8. 

la cogita tionibus enim impii ia- 



1 . Digitized by Google 



MAXIMES TIRÉES 
D U LIVRE 

DE LA SAGESSE. 

Ch. A Imez la juftice , vous qui êtes 
i. Jl\ les juges de la terre ; ayez des 
fentirnens dignes de la bonté du Sei- 
gneur , & cherchez - le avec un cœur 
ïîmple. v. 1. 

Les penfées corrompues féparent de 
Dieu , Se lorfque les hommes veulent 
tenter fa puiffance, elle les convainc 
de folie, y. 3. 

La fageffe n'entrera point dans xing 
ame maligne, & elle n'habitera point 
un corps affujetîi au péché, y. 4. 

Car PEfprit-Saint , qui eft le maître 
de la feience , fuit le déguifement ; il 
fe retire des penfées qui font fans intel- 
ligence ; &. Finiquité furvenant , le ban- 
nit de Tarne. y. 

s 

Celui qui prononce des paroles d'ini- 

rité ne peut fe cacher au Seigneur , & 
n'échappera point au jugement qui 
doit tout punir, y. 8. 

Car on demandera compte à Timpia 

D 6 
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terrogatio eric; fermpnum autem 
itlius auditio ad Deuîh veniet , ad 
correptionem iniquitafum illius. v. 9. 

A detraclatione parcite linguas r 
quoniam fermo obfcurus in vacuum 
non ibît ; os autem , quod menti- 
îur, uccidit animam. v. 11. 

Cap. 2. Umbrae tranfitus eft tem- 
pus noftrum , & non eft reverfio 
finis noftri : quoniam confignata eft, 
& nemo revertitur. v. 5. 

Deus creavit hominem inexter- 
minabilem , & ad imaginem fimili- 
tudinis fuse fècic illum. v. aj. 

Cap. 3. Juftorum animas in manu 
Dei funt , & non tangec illos Cor-; 
mentum mortis. v. t. 

Si coram hominibus tormenta 
pafli funt , fpes illorum immortali- 
tate pJena eft. v. 4. 

fn paucis vexaci , in multis benè 
difponentur ; quoniam Deus tenta- 
vit eos , & invenit eos dignos fe* 

Tanquam aurum in fornace pro« 
kavit illos ; & in tempore erit reC- 
peélus illofum. v. 6. 

Qui confidunt in illo, intelligent 

. ■ 

t 
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de fes penfées > & fes difcours iront jus- 
qu'à Dieu, qui les entendra pour le 
punir de fon iniquité, y. 9. 

Ne fouillez point votre langue par 
la médifance , p£rce que la parole la 
plus fecrette ne fera point impunie , & 
que la bouche qui ment , tuera l'ame. 
y. 11. 

Ch. 2. Le temps de notre vie n'eft 
qu'une ombré qui paffe ; & après la 
mort il n'y a plus de retour : le fceau eft % 
pofé, & nui n'en revient.. y. 5. 

Dieu a créé l'homme immortel ; il 
l'a fait pour être une image qui lui ref- 
femblât. y. 33. 

CH. 3. Les ames des juftes font dan» 
la main de Dieu , & le tourment de la 
mort ne les touchera point, y. 1* 

• 

S'ils ont fouffert des tourmens devant 
les hommes , leur efpérance eft pleine 
de l'immortalité qui leur eft promife. 

y. 4. • 
. Leur affliction a été légère * & leur 
récompenfe fera grande, parce que Dieu 
les a tentés , & les a trouvés dignes de , 
lui. y. 7. 

H les a éprouvés comme l'or dans la 
fournaife , & il les regardera favorable- 
ment, quand leur temps fera venu. v. 6. 

Ceux qui mettent leur confiance eu 
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veritatem •, de fidèles in dileclione 
acquiefeent il 1 i ; quoniam do nu m &. 
pax eft eleélis ejus. v. 9. 

Impii fecundùm qtise cogicave- 
runt , correptionem habebunt : qui 
pegîexerunt juftum , & à Domino 
receiTerunt. v 10. « .', 

Sapientiam & difeiplinam qui ab» 
jicit , infelix eft v. 11. 

Nationis iniquae diraî funt con~ 
fummationes. v. 19. 

Cap. 4. Muîtigena impiorum 
multitude) non erit utilis , & fpuria 
vitulamina non dabunt radiées altas, 
nec ftabile firmamentum colloca^ 
bunt. v. 3. 

Juftus fi morte praeoccupatus fue- 
rit , in refrigerio erit. v. 7. 

Seneclus venerabilis eft non diu- 
turna , neque annorum numéro coin* 
putata v. 8. 

Cani autem funt fenfus hominis , 
& astas feneclutis vita immaculata. 
v.%. & g. 

Pîacens Deo faérus eft dileclus , 
& vivens inter peccatores tranfla* 
tus eft. v. 10. 
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Dieu , auront l'intelligence de la vérité : 
& ceux qui lui feront fidèles dans fou 
amour , demeureront attachés à Lui , 
parce que la grâce & la miféricorde 
font pour fes elu$. y. 9. 

Les médians feront punis félon l'ini- 
quité de leurs penfées , parce qu'ils ont 
négligé la juftice , & qu'ils fe font reti- 
rés d'avec Je Seigoeur. y. 10. 

Celui qui méprife la fagefle Sl l'inf- 
truélion , eft malheureux, y. 11. 

La race injufte aura une fin funefte. 
y. 19. 

Ch. 4. La race des médians, quelque 
multipliée qu'elle foit, ne réuffira point, 
les rejetons bâtards ne jeteront point de 
profondes racines ; &c leur tige ne s'af- 
fermira point, y. 3. 

Quand le jufte mourroit d'une mort 
précipitée , il fe trouveroit dans le re- 
pos, y. 7. 

Ce qui rend la vieillefle vénérable , 
n'eft pas la longueur de la vie, ni le 
nombre des années, y. 8. 

Mais la prudence de l'homme lui 
tient lieu de cheveux blancs , & la vie 
fans tache eft une heureufe vieilleflë. 
y. 8. £ 9. 

Comme le jufte a plu à Dieu , il en a 
été animé , &. Dieu ra transféré d'entre 
les pécheurs ) parmi lefquels il yfr*0fc 
*. 10. 
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Raptus eft ne malitia mutaret in- 
tellecîum ejus , auc ne ficlio deci- 
perec anirnam illius. v. rr. 

» 

Gratia Dei & mifericordia eft in 
fànctos ejus , & refpectus in elec- 
tos illius. v. 15. 

Cap. 5. Dicentes intra fe pœni- 
tentiam agences, & prae anguftia 
fpiricûs gementes : Hi funt quos 
habuimus aliquando in derifum , & 
in fimilitudinem improperii. v. 3. 

é 

* • 

Nos infenfati vitam ilîorum aefti- 
mabamus infaniam , & finem ilîo- 
rum fine honore, v. 4. 

Ecce quomodo computati funt 
inter filios Dei , & inter fanclos 
fors illorum eft. v. 5. 

Quid nobis profuit fuperbia ? aut 
divitiarum jaclantia quid contulic 
nobis ? v. 8. 

Tranfierunt omnia illa tanquam 
umbra , & tanquam nuncius per- 
çu rrens; v 

Et tanquam navis , quae pertran- 
jit fluéhiantem aquam ; 

Auc tanquam ayis ; quae trajnfvo- 
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II Ta enlevé , de peur que fori efprit 

ne fôt reconnu par la malice, h que les 

apparences trompeufes ne féduififfent 

ion a me. y. tu 

La grâce de Dieu & fa miféricorde efl 

fur fes faims , & fes regards favorables 

font fur fes élus. v. 15. 

Ch. 5. Les médians diront en eux- 
mêmes étant touchés de regret, &. je- 
tant des foupirs dans le ferrement de 
leur cœur : Ce font-là ceux gui ont été 
autrefois l'objet de nos railleries , & que 
nous donnions pour exemple des per«- 
fbnnes dignes de toutes fortes d'op- 
probres, y. 3. 

Infenfés que nous étions , leur vie 
nous paroiiloit une folie , & leur mort 
honteufe. y. 4. 

Cependant les voilà élevés au rang 
des enfans de Dieu , & leur partage ert t 
avec les faims, y. 5. 

De quoi nous a fervi notre orgueil î 
qu'avons-nous tiré de la vaine oftenta- 
tion de nos richefles \ y. 8. 

Toutes ces chofes font paflées comme 
l'ombre , &, comme un courrier qui 
court à perte d'haleine ; 

Ou comme un vailTeau, qui fend avec 
une grande vîteiTe les flots agités ; 

Ou comme un oifeau qui vole au tra» 
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lac in aëre cujus nullum invenitur 

argumentum irineris ; 

Auc tanquam fagitta emuTa in 
locum deftinatum. 

Sic & nos nati continué defini- 
mus efle, & virtutis quidem nul- 
lum fignum vàluimus oftendere : in 
malignitate autem noftra confnmpti 
fumus. v. 9. 10. 11. 12. & 13. 

Talia dixerunt in inferno hi qui 
peccaverunt. v. 14. \ 

J ufti autem .m perpetuum vivent , 
& apud Dominum eft rnerces eorum, 
& cogicatîo illorum apud Altiffi- 
mum. v. 16. 

Ideô accipient regnum decoris , 
Sl diadema fpeciei de manu Do- 
mini; quoniam* dexrerâ fuâ reget 
illos & brachio fanclo fuo defen- 
det illos. v. 17. 

Cap. 6. Melior eft fapientia quàm 
vires, & vir prudens quam fortis. v. 1 . 

Audite érgo , Reges , &. intel- 
ligite : difcite, Judices finium terrae. 

v. 2, 

< Praebete aures , Vos qui contine- 
tis multitudines , & placetis vobis 
in turbis nationum. v. 3 . 
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▼ers de l'air , fans qu'on purfle remar- 
quer par où il paffe : 

Ou comme une flèche qui eft lancée 
au lieu marqué. 

Ainfi , nous ne fommes pas plutôt nés 
que nous avons cefle d'être ; nous ne 
pouvons montrer aucune trace de vertu; 
& nous avons été confumés par notre 
malice, y. 9. 10. n. 12. & 13. * 

_ * 

Voilà ce que les pécheurs diront dans 
J'enfer. y. 14. 1 

. Mais les juftes vivront éternellement: 
le Seigneur leur réferve leur récom— 
penfe, & le très-Haut aura foin d'eux* 
y. 16. 

Ils recevront de la main du Seigneur 
un royaume admirable , & un diadème 
éclatant de gloire; il les couvrira de fa 
main droite , & il les défendra par fon 
bras faint. y. 17. 

Ch. 6. La fagefle eft plus eftimahle 
que la force ; & l'homme prudent vaut 
mieux que le courageux, v. 1. 

Vous donc , ô Rois , écoutez & corn-, 
prenez : recevez Pinftru&ion , Juges de 
toute la terre, y. 2. 

Prêtez l'oreille, vous qui gouvernez les 
peuples, & qui vous glorifiez de voir fous 

vous un grand nombre de nations, 3. 



Digitized by Google 



$2 Maximes 

Quoniam data eft à Domino po- 
teftas vobis, & virtus ab Alciflimo, 
qui incerrogahit opéra veftra , & 
cogita tiones fcrutabitur. v. 4. 

Quoniam cùm eiTetis minulri 
regni illius, non re#è judicaftis , 
nec cuftodiftis legem jultiti»; ne- 
que fecundùm voluntatem Dei ara- 
bulaftis. v. 5. 

, Horrendè & citô apparebit robis: 
quoniam pdicium duriffimum his* 
qui prœfunt, fiet. v. 6, 

• Potentes poîenter tormenta pa- 
tientur. v. y. 

Non fubtrahee perfonam cujuk 
quam Deus , nec verebitur magni- 
tudinem cujufquam , quoniam pufil- 
lum & magnum ipfe fecit , & œqua- 
liter cura eft ilJi de omnibus, v. 8. 

Fortioribus autem fortior inftat 
cruciatio. r. 8- & 9. 

Concupifcice fermonesmeos : di- 
ligice illos, & habebicis difcipli- 
nam. v. 12. 

Cogitarè de ( fapientia ) fenfus eif 
confummatus , & qui vigilaveriç 
propierillam,citô fecurus cric, v. i6 0 
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Confidéjtez que vous avez reçu cette 
puiffance du Seigneur , & cette domi- 
nation du très -Haut, qui interrogera 
vos œuvres , &, qui fondera le fond de 
vos penfées ; y. 4. - 

Parce qu'étant les miniftres de fon 
Royaume , vous n'avez pas jugé équi- 
tablement , que vous n'avez point gardé 
la loi de la juftice , & que vous n'avez 
point marché félon la volonté de Dieu, 

Il fe fera voir à vous d'une manière 
effroyable &l dans peu de temps , parce 
que ceux qui commandent les autres 
feront jugés avec une extrême rigueur, 
y. 6. 

Les puiflfans feront tourmentés puif- 
/amment. y. 7. 

Dieu n'exceptera perfonne , &. il ne 
rçfpeélera la grandeur de qui que ce 
foit , parce qu'il a fait les grands comme 
les petits , &6 qu'il a également foin de ■ 
tous. y. 8. 

Mais les plus grands font menacés 
Aes plus grands fupplices. y. 9. 

Ayez un defir ardent de mes paroles; 
âimez-les, & vous y trouverez votre 
inftruétion. y. 12. 

Occuper fa, penfée de la fage/Te , eft 
la parfaite prudence : &i celui qui veil- 
lera pour l'acquérir > fera bientôt en 
jrepos. y. iC 
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Initium illius veriflima eft difci- 
plinae concupifcentia : cura ergo 
difciplinse , dileclio eft ; & dileétio 
cuftodia Iegum ilHus eft. v 18. 

Incorruptio facit hominem efle 
'proximum Deo. v, 20. 

Concupifcentia fapienti» deducit 
ad Regnum perpetuum. v. il: 

Invidia non erit parciceps fapien- 
tise. v. 55. 

Cap. 7. Unus introicus eft om- 
dpBus ad vitam , & fimiJis exieus. 
v. 6. 

,. Omne aurum in comparationc 
(fapientiîe) arena eft exigua \ & 
tanquam tutum aeflimabitur argen- 
tum in confpeclu illius. v. 9. 
Infinitus thefaurus eft hominibus : 

?[UO qui ufi funt , participes facli 
iint amicitiae Dei , proprer difci- 
plinse dona commendati. v. 14; 

lu manu ( Dei ) & nos & fermo- 
nes noftri , /& omnis fapiencia , & 
operum fcientia & difciplina. v. 16. 

Neminem diligitDeus, nifi eum, 
qui cum fapiencia inhabitat : eft 
enim hœc fpecionor foie , & fuper 
omnem difpofitiooeia îtellarum ^ 
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Le commencement de k fageflè , eft 
le defir fincere de l'inftruétion : le defir 
de l'inftruétion , eft l'amour ; l'amour 
eft robfervation de fes loix. y. 18. 



La parfaite pureté fait que l'homme 
eft proche de Dieu. y. 20. \ 

Le defir de la fagefle conduit au 
Royaume éternel, y. ai. 

L'envieux n'aura point de part à la 
fagefle. y. aç. 

Ch. 7. Il n'y a pour tous qu'une ma- 
nière d'en fortir. y. 6. 

Tout l'or , au prix de la fagefïe , n'eft 
ju'un peu de fable , & l'argent devant 
elle fera confidéré comme de la boue, 
y. 9. 

La fagejje eft un tréfor infini pour 
les hommes : & ceux qui en ont ufé , 
font devenus les amis de Dieu , & fe 
font rendus recoin mandables par les 
ions de la fcience. y* 14. 

Nous fommes tous dans la main de 
Pieu y nous & nos difcours , avec toute 
la fagefle , la fcience d'agir & le règle- 
ment de la vie. y. 161 

Dieu n'aime que celui qui habite 
avec la fagefle cjui eft plus belle que le 
foleil , 5t plus élevée que les étoiles ; 

&. û on la compare avec la lumière» 
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luci comparata invenicur prior. v. 
28. & 29. 

Cap. 8. Si divitiœ appetuntur in 
• vita , quid fapientiâ locupletius , 
*juâ operatur omnia ? v. 5. 

Si juftitiam quis diligit , labores 
hujûs magnas habent virtutes > fo- 
brietatem enim & prudentiam do- 
cer , juftitiam & virtutem , quibus 
utilius nihil eft in vita hominibus. 
"v. 7. 

Cap. 10. Sapientia ilium , qui 
primus formatus eft à Deo pater 
orbis terrarum , cùm folus effet 
creatus cuftodivit , & eduxit illum 
à deliélo fuo. v. 1. & 2. t 

Sapientiam prœtereuntes , non 
tantùm in hoc lapfi funt ut igno- 
rarent bona, fed & infipientiae fax 
reliquerunt hominibus memoriam , 
ut in his , quae peccaverunt , nec 
latere potuhTent. v. 8. 

Sapientia autem hos, qui fe obfer-» 
vant , à doloribus iiberavit. v. 9. 

Cap. 11. Per quae peccat quis , 
per hjec & torquetur. v 17. 

Omnia in menfura & numéro & 
.pondère difpofuifti. v, 21. 

Multùta 
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elle l'emportera au-defliis d'elle, y, 2a, 

6- 2 9 . ; > 

Ch. 8. Si on fouhaite les richeflès de 
cette vie , qu'y a-t-il de plus riche que 
la fagefle qui fait toutes chofesf y. f. 

• 

Si quelqu'un aime la juftice , les 
grandes vertes font encore fon ouvrage; 
c'eft elle qui enfeigne la tempérance, 
la prudence, la juftice &. la force qui 
font les chofes du monde les plus utiles, 
à l'homme dans cette vie» v K 7, 

> j 

Ch. 10. C'eft la fagejfe qui conferv* 
celui que Dieu avôit formé le premier 
pour être le pere du monde f - ayant 
dabprd été créé feu! ; c'eft elle *x£k 
qui le tira de fon péché, v. 1. & 

Ceux gui ne fe font pas ipis en peine 
d'acquérir la fageife, non - feulement 
ont eu le malheur d'ignorer le bien , 
mais ï\è ont encore laiffé au* hommes 
des manques de leur folie % flaque lejir 
fautes aient pu demeurer çaçhées. 8. 

Mais la fageffe a délivré de ton* 
maux ceux qui ont foin de la révérer. 
y • 9. 

Ch. il Chacun eft tourmenté parla 
même chofe , par laquelle il a péc&é. 

Vous réglez toutes chofes avec nie- 
fure> avec nombre Si avec poids. V- ai. 

E 
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Multùm ralere , tibi foli fupsr- 
erat femper ; & virtuti brachii cui 
quis refiftet ? v. 22. 

Mî/ereris omnium ; quia omnia 
potes, & diflïmulas peccata homi- 
num propter pœnitenciam. v. 24. 

Parcis omnibus: quoniam tua funt, 
Domine, qui amas animas, v. 27. 

CAP. ia. Ideô eos qui exerrant 
panions , corripis, & de quibus 
peccant ,. admones &. alloqueris: 
ut, reliclâ malitiâ , credant in te, 
•'Pomir.e. v. 2. 

Vïrtutem oftendis , tu" qui non 
crederis efle in yirtute confumma- J 
tus, & borum , qui te nefciunt,. S 
audaciam traducis. v. 17. 

Tu. autem dominator yirtutis *, 
cura tranguilJitare judicas , & ci: m 
mçgna révérend a difpénis nos; fub— 
efl enim tibi , cùm volueris , poife« i 

V. l8. j : c ! 

* 

Dccui/H autem popuhun tuutn 
per taliô* opc.ra , queniam opcrtet 
juflum efîe & bun.anun) r & bonse 
îjïfï iecifii filios tuos : quoniam judi- 
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La fouverkine puiHance eft à vous 
feul ; &. vous demeurez toujours ; &. qui 
pourra réfiôer à la force de votre bras? 
y. 22. 

Vous avez compaflion de tous les 
hommes , parce qi^e vous pouvez tour > 
& vous diffimulez leurs péchés , afin 
qu'ils faflent pénitence^ y. 14. 
m» Vous êtes indulgent envers tous ; 
parce que tout eft à\ous , ô Seigneur, 
qui aimez les ames. y. 17. 

Ch. 1 : . Ceft pour cela que vous 
châtiez peu à peu &c*par parties ceux 
qui s'égarent > & vous les avertiflèz des 
fautes qu'ils font : & vous les inftrirt- 
fez, afin que fe féparant du mal , ils 
croient en vous , ô Seigneur, v. 

Vous faites voir votre puiflance , lors- 
qu'on ne vous croit pas lôuverainement 
puiflant , &. vous confondez l'audace de 
ceux qui ne connoiffent pas votre toute- 
puiflanee. y. 17. 

Mais comme vous êtes le domina-» 
teur fouverain, yous êtes lent &, tran- 
quille dans vos jugemens , & vous nous 
gouvernez avec une grande réferve , 
parce qu'il vous fera toujours libre 
d'ufer de votre puiffance quand il vous 
plaira, y. 18. V 

Vous avez appris a votre peuple , 
par cette conduite , qu'il faut que le 
jufte foit porté à la âonceur; & vous 
avez donné fujet à vos enfans de bien 
efpérer pour eux-mêmes , puifqu'en les 

£2 
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câns <3as locum in peccatis pœniten- 

tiae. v. 19. 

Cap. 13. Vanî funt omnes do- 
mines, in quibus non fubeft fcien- 
tia Dei. v. 1. 

A magnîtudine fpeciei & créa- 
ture cognofcibiliter poterit Crea- 
tor horum videri. v. 5. 

Cap. 14. SimiliterodiofuntDeo 
impins & impietas ejus. v. 9. 

Supervacuitas hominum hase ad- 
vexit in orbem terrarum ; & ideô 
brevis illorum finis eft inventas. 
v. 14. 

Cap. 1 5 . Tu , Deus , fuavis Se 
verus es, patiens,& in mifericor- 
dia difponens omnia. v. 1. 

Si peccaverimus , lui fumus., 
feientes magnitudinem 

Nofle te, confummata juflitia eft : 
& feire jufticiam & veritatem tuam, 
radix eft immortalitatis. v. 3. 

CÀP. 16. Tu es, <jui libéras ab 
omni malo. v 8. 

Tu es, Domine , qui vitse& mor- 
tis habes poteftatem ; & deducis ad 
portas mortis , & reducis. ,r. 1 3 . 
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jugeant , vous leur donnez lieu de faire 
pénitence après letfrs péchés, y. 19. 

CHi 1 î* Tous les hommes qui n'ont 
point la connoifTance de Difeu , ne font 
que vanité, y. I. 

- La grandeur & la beauté de la créa- 
ture peut faire connoîtfe , &l rendre f 
en quelque forte, vifibté lè Créateur. 

y. 5. 

Ch* 14. Dieu a également en hor- 
reur l'impie & fon impiété, y. 9. 

C*eft la vanité des hommes qui a 
introduit les idoles dans le monde > c'eft 
pourquoi on en verra bientôt la fin. 
y. 14. 

Ch. 15. Vous! ô Dieu, vous êtes 
doux, véritable & patient, & vous gou- 
vernez tout avec miféricorde. y. I. 

> 

Quand nous aurions péché , nous ne 
laiflerions pas d'être à vous , nous qui 
favons que Ile eft votre grandeur, v. 2. 

Vous connoître , eft la parfaite jus- 
tice ; & comprendre votre équité & 
votre puiflaitae , eft - la racine de l'im- 
mortalité, y. ). 

Ch. 16. C'eft vous , ô Seigneur ! qui 
délivrez de tout mal. v. 8. 

Ceft vous , Seigneur , qui avez la 
puifTance de la vie & de la mort , & 
qui menez jufqu'au bord du fépulchre , 

& ramenez, y. ij. 
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Homo occidit quidem per malî- 
tiam ; & cùm exierit , fpiritus non 
revertetur, nec revocabit animam 
quae recepta eft. v. 14. 

Sed tuam manum effugere im- 

poflîbile eft. v. 15. 

Cap. 17. Magna funtjudicia tua , 
Domine, & inenarrabilia verba tua 
propter hoc indifciplinatœ animae 
ërraverunt. v. 1. 

^JCap. 19. Impiis ufque in noviffi- 
mum fine mifericordia ira fuper- 
Venit , praefciebat enim & f utura 
illorum. v. u 
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Un homme en peut bien ruer un 
autre par fa méchanceté ; mais lorfque 
Fefpiit fera forti du corps , il ne l'y fera 

f>as revenir, &. il ne rappellera point 
*atne lorfqu'elle fera retirée, v. 14. 

Pour vous , Seigneur y il eft impof- 
fiMe d'échapper à votre main. v. 1 f. 

Ch. 17. Vosjugemèns font grands % 
ô Seigneur ! 8c vos paroles font ineffa- 
bles ; c'eft pourquoi les atnes fans fcience 
iê font égarées, y. I. 

Ch. 13. La colère de Dieu éditera 
fur les médians , & demeurera fur eux. 
fins mif?ricorde jufqu'à la fin , parce 
qu'il prévoit ce qui doit leur arriver. 
v% I. 
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Cap.^VMnis fapientia à Domi- 
i. \JF no Deo eft , & cum illo 
fuit femper , & eft an te aevum. v. i. 

Timenti Dominum benè erit in 
extremis^ & iri die derun&ionis 
fuse benedicetur. v. 13. 

Timor Domini , fcientiae religio- 
£tas. v. 17. 

Timor Domini expellit pecca- 
tum. v. 2j. 

Fili , concupifeens fapientiam , v 
conferva juftitiam : & Deus prasbe- 
bit illam tibi. v. 33. 

Ne fueris hypocrita in confpeélu 
hominum , & non feandalizeris in 
labiis cuis : attende in illis ne for tè 

I 
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Ch./*"VEst du Seigneur notre Die* 
u que vient toute fagefle : elle x 
toujours été avec lui f & elle y eft, de 
toute éternité. H*l* 

Celui qui craint le Seigneur, Ter* 
heureux: a la fin de fa vie , & il trou- 
vera grâce au jour de fa mort. y, 1}. 

# C'eft la crainte du Seigneur qui fane-' 
tîfie la fcience. y. 17. 

La crainte du Seigneur cJiafTe le pé- 
ché, y. 17. 

Mon fils, fi vou* defîrez avéC ïrdeti^ 
la facreiîe , gardez les commandement * 
& Dieu vous la donnera, y. 33g * 

Ne foyea point hypocrite en pré- 
sence des hommes , que vos fevres 11? 
vous foicnt point un iujet de fcandale* 
<k foyez attentif à vos paroles # de pm* * 

El 
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cadas , & adducas anima? tuse inho- 
Borationem. v, 37. 6» 38. 
"fr Cap. 27 Omne, quod tibi appîi- 
citum fuerir , accipe : & in dolore 
fuftine, & in humilitate tua patien- 
tiam habe. v. 4. 

Crede Deo , & recuperabit te: 
& dirige viam tuam r & fpera in 
illum : ferva timorem illius , & in 
îllo veterafce. v. 6. 

Metuentes Dominum , fuflinete 
miferîcordiam ejus ; &. non deftec- 
taris ab îllo , ne cadatis. v 7. 

R efpi cite , fil ii , nationes horhi- 
num : & fcîtote , quia nullus fpe- 
ravit in Domino , & confufus eft. 
9. ir. 

Quis permanfit in mandatîs ejus , 
& dereîiclus eft ? aut quis invocavic 
eum , & defpexit illum ? v. 12. 

V» duplici corde , & labiis fce- 
leflis , & manibus malefacientibus . 
& peccatori terram ingredienci dua- 
fcus viis v. 14. 

Vae difîblutis corde , qui non 
credunt Deo , & ideô non prote- 
gentur ab eo. v. 15. 
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que vous ne tombiez , & qtie vous ne 
déshonoriez votre ame. v. 57. & 3 8 * 
CH. 1. Acceptez de bon cœur ce qui 
vous arrivera : fouffrez avec confiance t< 
& foyez patient dans l'aiHi&ion. y. 4. 



\ 



/ Mettez votre confiance en Dieu , & . 
iï vous délivrera : rendez votre voie 
droite , & efpérez en lui : craignez-le» 
&, vieillirez dans fa crainte, v. 6. 

m 

• 

Vous qui craiçnez le Seigneur, atten- 
dez ^avec patience fa miféricorde , & 
ne vous détournez point de lui , de peu* 
que vous ne tombiez, v. 7» 

ConfîdérëZ) mes enfans , tout ce- qu'il 
y a d'hommes parmi les nations , & 
fâchez que perfonne , qui a efpéré au 
Seigneur , n'a été trompé dans fon efpé- 
rance, ou n'a perdu fa récomj>enfe. v. II. 

Qui eft l'homme qui, après être de- 
meuré ferme dans les commandement 
de Dieu , en ait été abandonné l qui 
eft celui qui Ta invoqué , & qui ait été 
méprifé de lui l y. u. 

Malheur à ceux qui ont le coeur 
double , les Jevres corrompues & le* 
mains fouillées de crimes ; &, au pér- 
cheur qui marche par deux voies, v. 14- 
Malheur à ceux qui manquent de 
cœur , qui n'ont point de confiance ènt 
Dieu , & que Dieu , pour cette raifoh » 
protéger* poitot. v. 1^ ^ 
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his", qui perdiderunt fufli- 
nenthm & qui dereliquerunt vias 
reélas , & diverterunt in vias pra- 
Vas : &, quid facient , cùm infpicerè 
«cepeiit Dominus? v, 16. & 17. 

Qui riment Dominum , inquirent 
ijuje beneplacita funt eî : & qui di« 
ijgunt eum , replebuntur lege ip- 
ûus. y. 19. /- 1 

Qui timent Dominum , euftq- 
<3iunc mandata iliius , & patientiam 
lîabebunt ufque ad infpectionem 
iliius. v. zi. ' ■ 

Cap. 3. Judicium patris auclite , 
£!ii , & fie facite ut falvi fuis. v. a. 

Qui dijigit Deum , exorabit pro 
peccaris , &. continebit fe ab illis , 
& in oratione dierum exaudietur. 

Sicut qui thefaurifat , ita & qui 
lonorificat matremjfuam. v. 5, 

Qui honorât patrem fuum , ju- 
cundabitur in fîliis , & in die ora- 
tionis fuae exaudietur. v. 6. ' 

Qui honorât patrem fuum,vicâ 
vivet longiore : & qui obedit patri , 
jefrigerabit matrem. v. 7. 
k Qui timec Dominum , honorât 
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Malheur à ceux qui ont perdu pa- 
tience , qui ont quitté la bonne voie , & 
oui ont luivi des routes égarées ; &. que 
. feront-ils lorfque le Seigneur commen- 
cera à examiner toutes chofes l y. 16. 
& 17- 

Ceux qui craignent le Seigneur , re- 
chercheront ce qui lui eil agréable : 
& ceux qui l'aiment le rempliront de 
fa loi. y. 19, 

Ceux q*ui craignënt le Seigneur 
gardent fes commandement , & atten- 
dent avec patience qu'il les regarde, 
y. I. 

. CH. 3. Ênfans , écoutez les avis de 
votre pere , & conduifez-vous de telle 
forte y que vous foyiez fauves, y. 2. 

Celui qui aime Dieu , obtiendra le 
pardon de fes pochés ; il s'en abf- 
tiendra à l'avenir , & fera exaucé dans 
les prières qu'il fera chaque jour. y. 4. 

"Celui qui honore fa mere , eft comme 
un homme qui ainalfe un tréfor. y. 5. 

Celui gai honore fon pere , trouvera 
{a joie dans fes enfans ; &: il fera exaucé 
au jour de fa prière, y. 6. 

Celui qui honore fon pere , jouira 
d'une vie longue : &l celui qui obéit au 
Seigneur , affiftera fa mere. y. 7. 

Celui qui craint le Seigneur , hono- 
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parentes, & quafi Dominus ferviet 

his, qui fe genuerunt. v. 8. 

In opère & fermone , &. omnî 
patientia honora patrem tuum. v. 9. 

Fili , fufcipe fenecïam patris tui , 
& non contriftes eum in vita iïlius : 
&. fi defecerit fenfu , veniam da , &. 
ne ipernas eum in virtute tua : eîee- 
moJyna enim patris non erit in obi î- 
vione *, nam prapeccato matris refti- 
tuetur tibi bonum. v. 14. 15. & 16. 

Quàm malae famae eft qui derelin- 
quit pstrern & eft maledicus à Deo, 
qui exafperat matrem; v. 18. 

Quantô magnus es , humilia te 
in omnibus , &. coram Deo inve- 
nies gratiam j quoniam magna po- 
tentia Dei folius , & ab humilibus 
honoratur. v, ao. & ai» 

Akiora te ne quaefieris, & for-* 
tiora te né fcrutatus fueris y fed quae 
praecepit tibi Deus , illa cogita fèm- 
per , & in pkrrbus operibus ejus ne 
fueris curiofus. v. »a. ' '.- 

Cor durûm habebit malè in no- 
viffimo y &. qui amat periculum , 
in illo peribit. v. 27. 
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rera fon pere & fa mere , & il les fer- 
vira comme fes maîtres, v. 8. | 

Honorez votre pere par a&ion , par 
paroles , &, par toute forte de patience* 
y. o. 

Mon fils , foulagez votre pere dans fa 
.vieilleffe , & se l'afflige* point durant^ 
.fa vieî fi fon efiprit s'afforblk , fuppor- 
tez-le , &. ne le méprifez point , parce 
- que votre efprit eft dans fa vigueur : 
car le foin que vous ^urez de votre 
pere , ne fera pas mis t en oubli , & 
Dieu vous récompenfera pour t avoir 
fupporté les défauts de votre mere* 
y. 14. 1^. & 16. 

Combien eft infâme celui qui aban- 
donne fon pere ! &. celui qui chagrine 
fa mere , eft maudit de Dieu. 

Plus vous êtes puiflant , plus humi- 
liez-vous en toutes chofes , & vous 
trouverez grâce devant Dieu : car il n'y 
a que Dieu dont la puiffancefoir grande, 
& il eft honoré par les humbles, y. io. 

• Ne recherchez point ce qui eft au- 
-deflus de vous, & ne tâchez point de 
pénétrer ce qui furpafTe vos forces : 
mais penfez toujours à ce que Dieu 
vour a commandé , & n'examinez point 
avec curioûté la plupart de fes ouvra- 
ges, v. 2t. 

Celui qui a le cœur endurci, fera 
accablé de maux k la fin de fa vie: & 
celui qui aime le danger, y périra, y. *7» 
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Eleemofyna refiflit peccatis & 
Dsus ( protedor) eft ejus , qui red- . 
dit gratiam ; meminit ejus in pof- 
terum , & in tempore cafus fui irç- 
venîet firmamentum. v. 33.6* 34. 

Cap. 4. Cor inopis ne affiixeris , 
& non protrahas datum anguftian- 
ti. v. 

Rogatîonem contribulari ne abji- 
cias : &. non avertas faciem tuam 
ab egeno. v. 4. x * 

Ab inope ne avertas oculos tuos 
propter iram : & ncn relinquas 
qua?rentibus tibi rerrô maledicere ; 
jrçaledicentis enim tibi in amaritu- 
dîne animae, exaudiecur deprecacio 
illius , exaudfec autem eum , qui 
fecit illum. v. 5. & 6. 

Déclina pauperi fine triflitia au- 
rem tuam, & redde debi.tum tuiim, 
& refponde ilii pacifica in manfue- , 
tucline. v. 8. 

- 

In judicanclo efto pupillis mifê- 
ricors , ut paier ; & pro viro mat? i 
illorum : & eris tu velu t filins Alcif- 
fimi obebiens , & miferebitur tuî 
magis quàro mat«r. y. 10. & ix. 

• ; 

f 

> 
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«M 



L'aumône expie les péchés ; Dieu 
qtli récompenfe les bonnes œuvres , la 
confidere : il s'en fouvient dans la fuite f 
& celui qui Ta laite , trouvera un appui 
au temps de la chute, y. 33. & 34. 



Ch. 4. N'attriftez point le pauvre t 
& ne différez point de donner à celui 
qui foufFre. y. 3* 

Ne rejetez point la prière de celfeî 
qui eft dans Taffliélion , & ne détour- 
nez point votre vifage du pauvre» 



Ne détournez point vos yèux du 
pauvre , quoiqu'il vous importune , &4 
ne donnez pas fujet à ceux qui vous 
demandent , de vous maudire derrière 
Vous ; car celui qui vous maudit dans 
l'amertume de fon cœur , fera exaucé 
dans fon imprécation, St celui qui 1'» 
créé l'exaucera. V. %. & 6. 

N'ayez point de peine de prête* 



ce que vous lui devez , & répon- 
dez-lui*- avec bonté & avec douceur» 
y. 8. 

En rendant un jugemeftt , ayez pitié 
des orphelins , comme fi vous étiez 
leur pere , & tenez lieu de mari à leur 
ibère : & vous ferez comme le fils 
obéi/Tant du très-Haut: & il aura plus 
de foin de vous qu'une mère -n'en a 
lie fon fils. y. 10/ & lu 
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Fili , conferva cempus , & devica 
à malo. v. 25. 

Pro anima tua ne confundaris di- 
cere verum. v. 24. 
■ Ne accipias faciem advefsùs fa- 
ciem tuam , nec adversùs animam 
tuam mendacium. v. .26. 

Non contradicas verbo vericatis 
«Ho modo , & de mendacio ineru- 
dicionis tux confundere. i». 30. ' 

Non confundaris confiteri pec- 
cata tua , & ne fubjicias te omni 
homini pro peccato. v. 3 1 . 

Pro juftitia agonizare pro anima 
tua , & ufque ad mortem certa pro 
juftitia , & Deus expugnabit pro te 
ihimicos tuos. v. 3 3. 

Noli citatus eue in lingua tua , 
; , & inutîiis & remiflus in operibus 
tuis. v. 34. 

Noli eue ficut leo in domo tua , 
evertens domefticos tuos , & oppri- 
mens fubjeclos tibi. v. 3 «5. 

Cap. 5, Noli attendere ad pof- 
feffiones iniquas , & ne dixeris : 
Ert mihi fufficiens* vira ; nihil enim 
'■ proderitin tempore vindicte & ob- 
duclionis, v. 1. 

\ . . . 
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Mon fils , ménagez le temps , & 

évitez le mal. y. H* , ,. - >- r i. 
Ne rougiflez point de dire la vente. 

il v va de votre lalut. y. 24. 

fc'avez point d'égard à la qualité 
des pérfonnes contre votre , falut , 8» 
ne fiivez point le menfonge aux dé- 
pens de votre arae. y. . - 
P Ne contredites en Wf™"»*** 
la vérité, & ayez confuûon du men 
fonge où vous êtes tombe pai igno 

"N'îyez point honte de confier vos 
péchés . «? ne vous foumettez pas * 
toutes fortes de pérfonnes pour le pe 

Créneau défenfe de la i^Jfi* 
fauver votre ame : combattez fdjP *■* 

mort pour la juûicê , V*"™ ï£n£ 
ua pour vous <k renverfera vos enne 



Ne foyez point prompt à parler . 
& ne. fo^z point lâche & négligent 
dans tout ce que vous faites, r. 34- 

Ne foyez point comme un lion dans 
votre maifon-en maltraitant vos do- 
JÏÏSam . * opprimant ceux qui vous 

fQ CH 'TSe vois* attachez point aux 

Ce que 1 ai me fuftt pour vivre 
tous ces biens ne vous (erviront de rien 
au temps de U vengeance , # au )our 
de l'obfcurciflèment. f» l» 



Digitized by Google 



Il 6 Maximes 

Ne fequaris in fortitudine tui 
concupifcentiam cordis tui , & né 
dixeris : Quomodô potui ? sut quis 
me fubjiciet proptef racla mea t 
Deus enim vindicans vindicabic. 

V. 2, & 

Ne dixerrs : peceavi , & quid 
riribi accidit trifte ? Altiffimus énim 
eft patiens redditor. v. 4. 

De propitiato peccato noli, eiTe 
fine motu , neque adjieias peccattrm 
fupèr pëccatum. v. 5 . 

Et ne dicas : miferatjo Domini 
magna eft , moltitudinis peccatorum 
meorum miferebitur. v, 6. 

Mifericordia enim - & ira ab illo 
citô proximant , &. in peccatorèi 
remploie ira illius. v. 7. 

Non tardes converti ad Domi- 
num , & ne difteras de die in diem : 
firbito enim veniet ira illius , & in 
tempore vindiclae difperdet te. v. 8. 

Noli, anxius efle in divitiis in- 
juflis: non enim proderufit tibi iri 
die obduclionis & vindiclar. v. 10. 

£âo manfuecus ad audieadum ver- 
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Ne fuivez point dans votre puiflance 
les defirs dérègles de votre cœur , & 
ne dites pas : Que { ]e fuis puiffant ! 
qui pourra me taire rendre compte de 
mes avions ! car Dieu ne manquera 
pas d'en tirer vengeance, y. a. & 3. 

Ne dites point : J'ai péché , & auel 
mal m'en eft-il arrivé ? car le très-Haut 
rend à yn chacun félon fes œuvres , 
quoiqu'avec lenteur, y. 4. 

Ne foyez point fans crainte pour les 
péchés qui vous ont été remis , Se n'a- 
joutez pas péché fur péché, y. 5. 

Ne dires pas : La miféricorde du 
Seigneur eft grande , il aura pitié de 
grand nombre de péchés, y. 6. * 

Car fon indignation eft prompte ayffi- 
tien que fa miféricorde, & la colère 
éclate fur les pécheurs, y. 7. 

* 

Ne différez point à vous convertir 
an Seigneur , & ne remettez pas de 
jour en jour , car fa colère éclatera 
tout d'un coup , & il vous perdra au 
jour de la vengeance, y. 8. & 9. 

Ne vous inquiétez point pour des 
richeffes injuftes ; car elles ne vous 
ferviront de rien au jour des ténèbres 
& de la vengeance* y. 10. 

Ecoutez avec douceur ce qu'on vous 
dit, afin de le bien comprendre, {Se 
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bum ut ïntelligas , & cum fapientîa 

proferas refponfum verum. p. 13. 

Juftifica pufillum, & magnum , 
fimiliter. p. 18. 

Cap. 6. Si poflides amicum , in 
tentatione poffide illum , & ne fa-- 
cilè credas ei. p. 7. 

Amicus fïdelis proteclio fortis : 
qui autem invenit illum , invenit 
thefaurum. v. 14. 

Fili , à juventute tua excipe doc- 
' trinam , <k ufque ad canos invenies 
fapientiam. v. 18. 

In multitudirïe presbyterornm prn- 
dentium lia, & fapienthe illorum ex 
corde con] nnge te , ut omnem nar- 
rationem Pei poffis audire , & pro- 
verbia laudis non effusriant à te. v.\ < . 

Cogitatum tuum babe in praecep- 
tîs Dei , & in mandatis illius maxi- 
mè affiduns cfto : & ip r e dabit tibi 
cor , & concupifcentia fapientise da- 
bitur tibi, v 37. 

Cap. 7. Noli facere mala, & 
non te appréhendent. i\ 1. 

Noli qua^rere à Dornino duca- - 
turn % neque à Rege cathedram ho-? 

noris. v. 4, - 

♦ 

* 

♦ 
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de donner une réponfe fage & jufte. 
y. ij. 

Rendez également jufiice au» petits 
& aux grands, y. Ig. 

Ch. 6. Si vous voulez vous choifir 
un ami , prenez- le après l'avoir éprou- 
vé , & ne vous fiez pas fitôt à lui. y. 7. 

L'ami fidèle eft une grande protec- 
tion : celui qui Ta frouvé , a trouvé un 
trclbr. y. 14. » 

Mon fils, dès votre jeuneiTe, aimez 
être inftrult , & vous acquerrez une 
fagefle qui ne vous quittera point juf- 
ques dans la vieillefle. y. 18. 

Trouvez - vous aux aiîèmblées des 
fages vieillards , uniflez-vous de cœur 
à eux j afin que vous puiffiez écouter 
tou; ce qu'ils vous diront de Dieu , & 

tue vous ne laifliez échapper aucune 
e leurs fentences. y. *c ^ 

Penfez férieufement à ce que Dieu 
vous ordonne , & méditez fans cefle fes 
commandement; il affermira lui-même 
votre cd&jir, & il vous donnera la fagefle 
que vous defirez. y. 37. ' , 

■ 

Ch. 7. Ne faites point de mal, & il 
né vous en arrivera poinr. y. I. 

Ne demandez pofnt au Seigneur la 
charge de conduire les autres, ni au 
Roi des emplois édatans. y. 4* 



1 
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Nolî quœrere fieri judex , nifi 
^ valeas virtute irrumpere iniquitates , 
ne fortè extimefcas faciem potentis, 
& ponas fcandalum in aequitate tua. 
v. 6. 

m 

è 

Exorare & facere eleemofynam 
ne defpicias. v. 10. 

Non irrideas hominem in ama- 
ritudine animje , eil enim qui hu- 
miliât & exaltât , circumfpeéror 
Deus. v. 12. 

Noli veîle mentiri omne njen- 
daciunv, afîïduitas enim illius non 
eft bona. v. 14. 

. Non te reputes in multitudine 
indifciplinatorum. v. 17. 

Filii tibi funt ? erudi illos, & cur- 
va illos à pueritia illorum.v. 25. 

Filipe tibi funt , ferva corpuè illa- 
rum , & nonoftendas hilarem faciem 
tuam ad illas. v. 27. . 

Honora patretn tuùm , & gemitus 
matris tuae ne oblivifearis : mémento 
ouoniam nifi per illos natus non 
fuifles ; &. rétribue iîlis quomodô 
& illi tibi. v. 20. & 30. 

Ne 
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Nr cherchez point à devenir juge,* 
à moins que vous n'ayiez aflez de force 

f our rompre & arrêter les /efforts d$ 
injuftice , de peur gue vous rie foyiez 
intimidé par la conndération des per- 
fonnes puiffantes, & que vous n'etfpo- 
fiez votre intégrité au hazard de fc 
tromper, v# 6. 

Ne négligez point de. prier , & dô 
faire l'aumône, v. io. 

Ne vous moquez point d'un homma 
qui eft dans l'affliction : car Dieu voie 
tout, & c'eft lui qui humilie , & qui 
élevé. V. 11. 

Donnez-vous hien de garde de faire 
aucun menfonge ; car l'habitude de 
mentir eft très-mauvaife. v. 14. 

Ne vous mêlez point parmi les gent 

déréglés., y. 17. -, 

Si vous avez dès fils , inftrnifez-lès 
lien , 8c accoutumez-le$ au joug dès 
leur enfance, v. a^. 

Avez-vous des filles! confervez ia. 
pureté de leur corps , & ne faites point 
paroître devant elles trop de gaieté. ■ 
y. 26. • ' . 

Honorez votre pere , & n'oubliez 
-point les douleurs de votre mère : fou- 
venez-vous que vous ne feriez . point 
au monde fans eux : &. faites tout pour 
eux , comme ils ont tout fait pour vous, 
y. 99, fr.jo. 

F 
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ln tota anima tua timeDominumr 
& Sacerdotes illius fanélifica. v; 2 1 . 

In omni virtute tua dilige cum 
tjui te tecit *, & miniliros ejus ne 
derelinquas. v. 3a. 

Non défis plorantibus in confoi- 
Tatione , & cum lugentibus ambula : 
non te pigeat vifitareinfirmuru : ex 
Jiis enim in diieélione firmabtris. 

>• 17- & 39- 

In omnibus operibus tuis mémo- 
rare novi/ïima tua , & in îeternum 
non peccalws. v. 40. 

Cap. 8. Multos perdidit aurum, 
£l argentum. v. 3. ■ - 

'Ne defpicias hominem averKji- 
tem fe à peccato , neque împrope- 
res ei : mémento quoniam omnes 
jn correptione fumus. v. 6. * 

Noli de mortuo inimico tuo gau- 
cîere : fciens quoniam omnes mort» 
1 mur & in gaudium nolumus ve- 
ïiire. v. 8. 

Cap. 9. A verte faciem tuam à 
jnuliere comptâ , & ne circuir.fpî- 
cias fpeciem alienam : propter fpe- 
ciem jnulieris reulti perierunc , & 

{ 

\ 
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Craignez le Seigneur de toute votre 

ame ; 5t ayez de la vénération pour fe$ 

Prêtres, v. )(. 

Aimez de tout votre cœur celui qui 

Vous a créé i & n'abandonnez point les 

Miniftres. y. 34. 

Ne manquez point à confoler ceux 
qui font affligés \ & pleurez avec ceux 
gui pleurent; ne foyez point pareffeux 
à viliter les malades: ç'eft par ces a&ions 
que vous vous affermirez dans la cha- 
rité, v.' 33. 6* 3 9. 

Dans toutes vos aélions , penfez a 
votre dêrnie*re fin , ôc vous ne péche- 
rez jamais, y. 40. . r 

i Ch. %. L'or& l'argent em ont perdu 
plufieurt. y. 3. , 7 

Ne ipéprifez pas celui qui fe retiré 
. flu péché, & ne lui reprochez point 
d'en avoir commis : fou venez vous que 
nous avons tous mérité le châtiment, 
y. 6. • 

Ne vous réjouiffez point de la mort 
de votfe ennemi , $c confidé.ez que 
nous fommes tous mortels , &c que nous 
ne voulons pas devenir un fujèt de 
joie. y. 8- 

Ch.' 9. Détournez vos yeux d'une 
femme parée» St ne regardez point avec 
attache un-î beauté étrangère : plufieurs 
fe font perdus par la beauté de la 
fe»iae, & lorfquon la regardé*; la 



Digitized by 



154 . . Maximes 
ex. hoc conçu pi fcentia quafiignis 
- exardefcic. v. 8. & 9. - 

Non zèles gloriam & opes pec« 
catoris : nori eninï fcis quas futura 
fit illius fubverfio. v. 16. 

Secundhm virtutem tuam cave te 
à prbximo tùo , & ciim faprentibus 
&. prudentibus tracta. v„ ai. 

Viri iulîi fine tibi convivae j &ki 
timoré Dei fit gloriatio. v. 22. 

In fenfu fit tibi cogita tus Dei , & 
omnis inenarracio tua in praeceptis 
Altiffimi. v. 2y 

u Cap. 10. In manu Dei poteftas 
terra? , & ucilem reclorem fufeita-* 
bitin tempusfuper tllam. v. 4.'^ • 

în manu Dei profpericas hominis. 

Omnis tnjuriae proximi ne me-< 
mirieris, & nihil.agas in operibus 
injuria, v. 6. ,.. 
''y. Odibilis coram Deo eft &. homi- 
. nibus fqperbia. y. 7. . . . 

r Avaro nihil eft feeleftius, nîhil 
eft iniquius quam amare pecuniam. 

' V. 9. 6- 10. 

Inkium omnis peccati eft fuper- 

9 ry 
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paffion s'allume comme un feu. v. 8. 

N'enviez point la gloire ni les ri- 
chefle s des pécheurs , car vous ne favez 
guelie fera leur fin. y. 16. 

avec tout le foin pofïîble 
ceux qui vous approchent , &. prenez 
confeiî des .perfonnes fages &c prudentes, 
y. ai. 

Ne mangez qu'avec des gens de bien; 
& mettez votre. gloire à craindre Dieu. 
y. 22. 

• Que la penfée de Dieu* occupe tout 
votre efprit , & que rous vos entretiens 
foient des commande mens du très- 
Haut, y. 3}. 

Ch. io. Dieu a un pouvoir abfoJu 
fur une terre ; c'eft lui qui y fufcitera 
-en fon remps un Prince pour la gou- 
verner utilemenr. y. 4. • * 

Le bonheur de l'homme dépend de 
Dieu. y. 5. 

< Oubliez toutes les injures que vous 
.avez reçues <[e votre prochain, Se ne 
faites rien pour vous en venger, y. 6. 

L'orgueil eft haï de Dieu & des 
hommes, y. 7. 

Il n'y a rien de plus détefîahle que 
•l'avare , ni de plus injufte que d'aimer 
l'argent, y. 9. & u>. 

Le principe de tout Je péché eft 
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bia : qui tenueric illam , adimple^ 
bitur maledi&is , & fubvertet eum 
in finem. v. 1 5 , 

Noli defpicere hominem juftum 
pauperem : & noli magnificare vi- . 
rum peccacorem divitem. v. 26. 

Magnus , & judex , & potens eft 
in honore; & non eft major illo 
qui timet Deum. v. 27. 

Cap. 11. Non laudes virum ia 
fpecie fua , neque fpernas hominem 
in vifu fuo. v- 2. 

- 

In reftita ne glorieris unquam , 
nec in die honoris tui extollaris. 
<v. 

Priufquàm interroges , ne vitu- 
pères quemquam : & cùm interro- 
gaveris , corripe juilè. v. 7. 

Priufquàm audias , ne refpondeas 
verbum , & in medio fermonum ne 
adjicias loqui. 8 

Error & tenebne peccatoribus 
concreata funt: qui autem exultant in 
malis , confenefcunt in malo v. 16, 

Ne manferis in operibus pecca- 
torum : confide autem in Deo , & 

niane in loco tuo. v, a**-.' " 



de FEcclèJiaflique. 127 

l'orgueil : celui qui eft orgueilleux fera 
rempli de mal : dirions , & trouvera, 
enfin fa ruine, y. 15. 

Ne méprifez point un homme jufte, 
quoiqu'il foit pauvre : & n'honorer 
point un pécheur, quoiqu'il foit riche. 

y. 2C. J 

Les Grands , les Juges Sr les per- 
fonnes put liantes font en honneur; mais 
rien n'eft plus grand qu'un homme qui 
craint Dieu. y. 17. 

Ch. II. Ne louez perfonne pour fi 
tonne mine :„& ne méprifez point ua 
homme , parce qu'il n'a pas un exté- 
rieur avantageux. y. 2. 

Ne vous glorifiez point de vos vite- 
mens , Se ne vous élevez point au jouy 
que vous ferez en honneur, y. 4. 

Ne blâmez perfonne avant que d'a^ 
voir bien examine toutes chofes , $ç 
quand vous en ferez bien informé , 
reprenez-le félon * la juftke. y. 7. 

Ne répondez point avant que d'avoir 
écouté, & n'interrompez point une per* 
fonne au milieu de fon difeours. y. 6. 

L'erreur & les ténèbres naiffent avec 
les pécheurs , & ceux qui fe glorifient 
dans le mal , vieillirent dans le péché* 
y. 16. « 

Ne vous arrêtez point à ce que font 
les pécheurs : mettez votre confiance 
en Dieu, & demeurez dans l'état ou 
ïk v©us a mis. y» z*. , 

F 4 
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Beflediclio in mercedem jufli feC- 
tinat, & in hora Telocrproceffus 
iIJius firuclificat. v. 24. 

Malitia horse oblivionem facit 
Juxuriîe magnje, & in fine bomi- 
jbîs denudatio operum illius. v, 29. 

■ Cap. 12. Eenefac jufto, & inve- 
Jiies retribucionem magnam, & fi 
son ab ipfb , certè à Domino, v. 2. 

Non eft enim ei benè qui affi- 
cluus eft in malis*, & eleemofynas 
non tjanti ; quoniam & Altiffimus 
odio babet peccatores , & mifercus 
eft pœnitentibus.,1'. 3. 

. Da bono , & non receperis peo 
catorem : benefàc bumili , & non 
dederîs impio. v. 5. & 6. 

Cap. 13. Qui tetigerit picem, 
inquinabitur ab ea ; & qui commu- 
ïîicaverit fuperbo , induet fuper- 
biam. v. 1. 

Omni vitâ tuâ dilige Deum , & 
invoca fJJum in falute. v. 18. „ 

Bona eft fubftantia , cui non eft 
peccatum in confcientia ; & ne- 
quiflima paupertas in cre impii. 



v. 30. 
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Dieu Bénit le jufte , & fe hite de U 
récompenfer ; il le fait; croître ic reuflir 
en, peu .de; temps., y.. Z4. 

Une heure de mal fait oublier bs 
plus grands plaifirs , & : à la mort dt 
l'homme toutes fès œuvres feront coi;- 
nues. y. 29. 

Ch. ia. Faites du Bien au jufte, & 
Vous en recevrez une grande recoin- 
penfe , finon de lui , au moins du Sei« 
gneur. t% 2. 

U n'y a point de bien à efpérer pour 



^v*^ ic uci-uaui udii tc5 psuneurs ) oc 

qu'il fait mifericorde aux pénitens. y. j. 

pqnnez. À t çe|ui qui eft bon n'af. 
liriez point le «pécheur ; faites du bien 
a celui qui eft humble , & ne donner 
rien au méchant. j>. 5. & g. x 
- Ch. Celui qui touche de la poix 
gât«Uj& celui qui a ^çommercs 
avec le fuperbe, deviendra fuperbe. y. 1. 



• I 



. Aimez Dieu toute votre vie , & in- 
voquez-le, afin qu'il foit votre falaf. 

mi m O ■ ' 4 ■ » * 



t. i3. 



.... 

Les richefles font, bonnes à celui 
dont la confcience eft fans péché, 
la pauvreté eft pemicieufe auWchartf 

qui a le murmure dans - la bouche: f. \ à 

f 5 
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CAP. 14. Qui acervat ex a ni m o 
fuo injuftè , aliis congregat , & itt 
bonis illius alius luxuriabitur.'v. 4. 

• Qui fibi nequam eft, cui ali* 
bonus eric ?'& non tucundabitur in 
bonis luis. r. 5. • • , 
. Memor efto quoniam mors non 
fardât, & teftamentum inferorum 
<pia demonttratum eft tibi ; tefta- 
Hjenîum eftim hujus rnundi morte 
kiorietur, y. 12. 1 ■< 

■ Ante mortem benefac amico tuo , 
& feeundùm vires tuas exporrigens 
eia pauperi. 

Ante obitam tuum operare'juHi- 
tiam., quoniam non ëft apudintprbs 
Jnvenire cibum. v. 17. ^ 1 

Qmne opus eleclum juftificabi- 
tur ; «Si qui opèratur illud , hono- 
rabitnr in îlîo. v. ' 21. ' 

Eeatus vir qui in fapientia mo- 
rabirur , &, qui iri juftkia fua me- 
dirabkur , & in fenfu cogitabic cir- 
eumfpetfîionem Dei. v. 22. f 
a Cap. 15. Qui tïmet Deum , fa- 
ciet bona ; & qui continens éft juf» 
j » appreheadet illam. v.' |% u ., 

1 
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* CH. 14, Celui qui amaffe des rtchefle* 
par des voies injuftes, te qùife plaît tout 
a lui-même, les amaffe pour d'autres; 
& il en viendra un qui les fcrodi£uera> 

A qui fera ton celui irai t& mauvais 
à lpi-m&me, 5c quLaé fait aucun ufag* 

de fonhien? y, u 

. * • 1:4. 

- Souvenez- vous qye la mort ne tar- 
dera point , & que l'arrêt qui vous con- 
damne à la mort eft prononcé : car f tout 
le monde eft compris dans cet arrêt , 
& tout homme mourra très-certaine- 
ment, y. 11. - » ; • . 

" Faites du bien à l voîre*amt ; avant fa 
mort , & donnez l'aumôn^aux pauvres 
félon votre pouvoir, y.; i 3 . 

Faires des œuvres de juftice avàîft 
votre mort , parce au'il n'eft plus temps 
lorfqu'on eft dans le tombeau, y. 17. 

Toute bonne œuvre fera connue pour 
ce qu'elle eft , &celuî qui la fait y trou- 
vera fa propre gloire, y. 21. * 

y Heureux l'homme qui demeurer* 
appliqué à la fagefTe 4 qui s'exercera a 
pratiquer la juftice & ; qui j>enfera'fé- 
rieufement à Dieu qui voit toutes chofesi 

v. xi. ' ' • '< , î / 

... -v 

Ch. 15. Celui qui craint Dieu, fera 
le bien > & celui qui eft affermi dans 
la juftice , poffedera la fa^effe. y* U 
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Si volueris mandata fervare /cou- » 
fervabunt te , & in perpetuumjfidem 
placitam facere. v. 16. 

Ante hominefn vite , & mors » 
ionum &. malùm qûod placueric 
ei, dabitur illi. v. ï8. ; / ; 

Oculi Domini ad timentes eum i 
& ipfé agnofcit omnem operam KûH 
jninis. v. 20. 

Nemini mandavit impiè agere , 
& nemini dédit fpatium peccandi : 
non enim concupifcit multitudinem 
filiorunv infidelium. & inutilium. 
?. 21. & 22. ■ ■ -. 

CAP. 16. Melior eft unus (fiius) 
limens Deum , quàm mille fil» im- 
pii ; & utile éft mori fine filiis , 
quim relinquere filios impios. v. 3. 

Non exoraverunt pro peccatis 
fuis antiqui gigantès qui deftrucli 
funfc ,; confidentes fusfe virturi. v.' 8, 

Cap. 17. Maridavic illis unicui- 
que^ de. proximo fuo. v. il./ ... ', 

Convertere ad Dominum , & re^ 
linque peccata tua : precare. ante 
ftciem Domini , &. minue offeodi- 
cwja, v. SI, Ù 22, 

; / 
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Si voiis voulez garder les Gomma n- 
Hemens d^ JPîeii , & faire toujours 
exa&ement ce qui ljii eft agréable , ils 
vous conferveront. y. 16. 

La, vie 8f k mort, le bien & le mal, 
fqnt en l'option de Fhoaime: on lui 
donnera ce qu'il aimera le mieux, y. 18. 

. Les yeux du Seigneur font fur ceux 
qui le craignent, & il connoît toutes 
les aéKons de l'homme, y. ac. 

Le Seigneur n'a commandé a per-* 
Tonne de faire mal , ' Se il n'a donné k 
perfonrçe du térops pour pécher : car ii 
n'aime poifit à avoir un grand nombre 
d'enfans infidèles 3c inutiles, y. tU 

& 22. 

Ch. i& Un feul ( enfant ) qui çraint 
-Dieu, vaut mieux qne mille qui font 
méchans: Se il eft plus avantageux de 
mourir fans enfans , que d'eu lailfer 
après foi qui foient impies, y. } . & k 4. 

■ 

l Les anciens géants n'ont point obte- 
nu le pardon dè leurs péchés ; il ont 
été détruits, parce qu'as fe confiaient 
en leurs forces, y. 8. * 

Ch. 17. Dieu a ordonné à chacun 
des hommes d'avoir foin de fou pro- 
chain, y. \2. • 

ConvertiiTez-vous au Seigneur , quit- 



vous de plus en plus da l'ofienfer. y. t • 



tez vos péchés 
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Quàm magna mifericordia Do- 
mini , & propitiatio illius conrer- 
rentibus ad fe ! v. 28. " 

Cap, 18 Quid eft homo , & qua 
eft gracia ijlius? & quid eft bonum, 
aut quid nequam iîlius ? v. 7. 

Fili , in bonis non des querelam , 
& in omni dato non des triûitiam 
verbi mali. v. 15. 

Ante judicium para juftitiam ti- 
nt*, & antequàm loquaris, difce. 
v. 19. 

• Non impediaris orare femper: & 
ne verearis ufque ad mortem jufli- 
iicari \ quoniam merces Dei m an et 
in œternum. v. 22. . 

Ante orationem praepara animam 
tuam , & noli eûVquafi homo qui 
tentât Deum. v. 2%. 

Homo fapiens in omnibus metuet, 
& in diebus deliftorum a t tende* ab 
inertia. v. 27.- • - 

Poft concupifcentias tuas non eas, 
& à voluntate tua avertere. v. 30. 

Cap. 19. Operarius ebriofus , 
non locupletabitur : & qui fpernk 
modica , paulatinr decidet. v, 1. , 
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Que la .mifëricorde du Seigneur eft 
grande, & que fa bonté eft admirable 
envers ceux qui fe convertirent à lui* 
y. îS. 

Ch. 1 8* Qu'eft-ce que Hiomme t 
en quoi peut^il être utile à Dieu! quel 
bien ou quel mal peut-iLlui faire? y. 7* 

Mon fils , faites du bien fans le re- 
procher , & ne joignez- point à votre 
prçfent des paroles facheufes*& affli- 
geantes, y. i<>. 

Avant que de juger , apprenez les 
règles de la juftice , & i n fini ifez- vous 
avant que de parler, y. 19. ; 

* Que rien ne vous empêche de prie* 1 
fans cette , & de vous perfectionnée 
dans la jufticer jufqu'à la mort, parce 
que la récbmpenfe de Dieu fera éter- 
nelle, y. Aa. * t , \ J 

Préparez votre îme avant la prière \ 
& ne foyez pas comme uh homme 
qui tente Dieu. y. 2}. J , 

L'homme' fage^ craindra en ; toutes 
ùs actions de pécher , & \\ fe tiendra 
plu* 'iur &s gardes "dafns le' temps de 
rmi^uite. y.- 27. 

i îse vous lailîez pas aller à vos man- 
iais) dçfirs } &c ne fuivez; point vptré 
propVe volonté, y. 90. . ^ . 

CZh^iç. Un ouvrier qui eft fiijet au vin, 
ne deviendra poirtt riche, & quiconque 
néglige les petites fautes, toknbera peu à 
.peu.da/is de grandei. i t . .;. ; ; 

r ' 

j 



Digitized 



136 Maximes' \ 

Qui peccat in animam fuam , 
pœnitebit : &, qui jucundatur in 
mahcia , denocabicur. v. 6. . • . 
: Audilli verbum ad versus : proxi- 
mum tuuro , commoriatur in ce 
fïdens quoniam non te difrumpetv 
v IO.' . ' : ' ' ' 

Corripe amicùm , ne forcé riorf 
intellexerit , & dicat : Non fect *, i 
aut û feceric, ne iterùm addat facere. 

Corripe proximum , ne fortè non 
dixerit : & fi dixeric , ne forcé ité- 
rée v. 14. / ; : v :. , . 

Corripe arriieù m , (âepè enim fit 
comjniflio & rioh omhi verbô 
çredas. v. 15. & 16. ' ; 

Melior ert homo, qui minuicur fa- 
pienciâ , & defieiens terifu , in timo- 
ré, q km qui abundâcfenfu, & tran& 

' grediciT Ic^MWmÏ K ai.; : 
Cap. 2. Quam booum eit çor-i 

repeum manifeftare : pœnkentiam J ' ' 
£c enim effugies' voluncarium pec- 
catum. v. 4. . 

Qui mulcis utitur verbis , laedec 
animam fuam. : & qui poteftatem 

ûhi fumit injuftè , odiejttft v* 8, î j 

■ • 
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Quiconque peçhe contre fan ame , 
s'en repentira ; & celui qui prend 
plaifir à mal faire, fera déshonoré, 
y. 6. 

Âvez-vous entendu une parole contre 
votre prochain , étouffez-lâ dans vous , 
& foyez perfuadé que vous n'en fouf- 
frirez point de mal. y. 10. 

■ 

Repréfentez à votre ami le mal qu'on 
dit de lui , de peur que ne le fâchant 
point , il ne dife : Je ne l'ai point fait , 
ou s'il l'a fait, afin qu'il ne le feffe plus 
à l'avenir, y. 1 3. 

* Avertifïèz votre ami de ce qu'on l'ac- 
xufe d'avoir dit , parce que peut-être il 
ne Tapas dit, ou s'il l'a dit, afin qu'il 
ne le dife plus. y. 14. 
* AvertifTez votre ami , parce qu'on fait 
fouVent de faux rapports , &. ne croyez 
pas tout ce qu'on dit. y. 15. 6* l6. 

• 

Un homme qui a peu de fageffe & 
de fens , mais qui craint Dieu , vaut 
mieux que celui qui a beaucoup de fens, 
& qui viole la loi du très-Haut. y. al. 

' CH. *q. Qu'il eft avantageux . lors- 
qu'on eft repris , de témoigner Ion re- 
pentir ! afin que la faute ne devienne 
point volontaire, y. 4. 

Celui qui parte beaucoup , blenera 
•fon ame : & celui qui contribue au pou- 
voir injutte, fera haï. y. 8. ; { 

( . 
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Opprobrium nequam in homine 
mendacium : & in ore indifciplina- 
torum affiduè eric. v. 26. 

Pocior fur, quàm affiduitas viri 
mendacis : perditionem autem ambo 
haereditabunt. v. 27. 

Mores hominum mendacium fine 
honore, & confufio iîlorum cum 
jpfis fine intermiflione. v. 28. 

Cap. zi, Fili , peccafii, non 
adjicias iterùm; iéd & de priftinis 
deprecare ut tibi dimitrantur. v. i. 

Quafi à facie colubri fuge pec- 
cata : Se fi accefleris ad illa , fufcï- 
pienc te. v. 2. 

Qui odit correptionem , veftigium 
«ft peccatoris : & qui timec Deum , 
convertetur ad cor luum. v. 7. 

Fatuus in rifu exaltac vocem 
fuam : vir autem fapiens vix tacite 
ridebit v. 13. • > . 

Sufurro coinquinabic animam 
fuam , & in omnibus odietur : & 
qui cum eo manferie , odiofus erit : 
tacitus &, fenfatus honorabitur. 
v. 31. 

Cap. 23. Jurationi" non afluefcac 
os tuum : multi enim cafus in illa.* .9. 
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Le menfonge eft dans Phomme une „ 
tache honteule : ce vice ^ft toujours 
dans U bouche des gens dérégies, y. 26. 

Un voleur eft moins coupable qu'un 
homme qui eft accoutumé à mentir ; 
mais la perdition fera le partage de l'un 
&l de l'autre, y. 37. 

Les menteurs font fans honneur : & 
la confufion les fuit par- tout. y. ag. - 

Ch. ai. Mon fils, fi vous avez péché* 
ne péchez plus : mais priez, afin que 
vos fautes paffées vous foient pardon- 
nées, y. 1. 

Fuyez le péché comme un ferpent: 
car fi vous vous en approchez , vous 
y ferez pris. y. 2. 

C'eft la marque d'un méchant hom- 
me , de hair les réprimandes ; mais celui 
qui craint Dieu, rentrera en lui-même , 
& fe corrigera, y. 7. % 

L'infcnle élevé fa voir en riant : 
mais l'homme fage aura de la peine à, 
rire > même tout bas. y. 2}. 

Celui qui feme des rapports, fouillera 
fon ame &. quelque part qu'il de- 
meure > il fera hat : celui qui demeure . 
avec }m , fera odieux : au lieu que 
l'homme fenfé , & ami du filence , fera 

honoré.^. }!• 

Ch. ij. Ne vous accoutumez point 
à jurer : car en jurant , oa fth beau- 
coup de fautes, y. y* 
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Omnis jurans & nominans , in 
toto à peccato non puigabitur. 

v. II. 

Vir mulcîim jurans implebitur 
jniquitate : & non difcedet à domo 
illîus plaga. v. 12. 

Domino Deo antequàm crearen- 
tur , omnia func agnica : Tic & poft 
perfe^rum refpicit omnia. v. aç. 
' Nihii melius elt, quàm timor Dei: 
.& nihil dulcius , quàm refpicere in 
mandatis Domini : gloria magna eft 
fequi Dominum ; longitudo enim 
dierum aflumecur ab eo. v. 37. & 38. 

Cap, 25. Qua? in juventute tua 
non congregafti, quomodo in feneo 
tute tua invenies. v. <}. 

Quàm magnus , qui invenit fa- 
pientiam & fcientiam l fed non eft 
îuper timentem Dominum. v. 13. 

Timor Dei initium dile<5lionia 
cjus : fidei autem iniîium aggluti- 
nandum eft eu v. 16. 

Commorari leoni & draconi pla- 
cebit , quàm habitare cum muliere 
nequam. v. 43. 

Cap. 37. Si non in timoré Po- 



\ 
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Tout homme qui jure , & qui pro- 
nonce le nom de Dieu , ne fera point 

pur du péché, y. 11. 

« • 

Celui qui jure fouvent > fera rempli 
d'iniquité; & la plaie ne fortira point 
de fa maifon. v. 12. v 

Dieu connoiflbit toutes les chofes in 
monde , avant même qu'il les eût créées; 
À plus forte raifon les voit-il à décou- 
vert maintenant qu'il les a faites, v. 29. 
. 11 n'y a rien de plus avantageux que 
de craindre Dieu ; rien de plus doux 
que d'obéir à fes commandemens , & 
rien de plus glorieux que de fuivre le 
Seigneur ; car c'eft lui qui donne des 
jours fans fin. y. 37. & }8. 

Ch. 25. Comment trouverez -vous 
dans votre vieilleâe ce que vous n'aurez 
point amaffé dans votre jeunefle ! y. ç. * 

Combien eft grand celui qui a trouvé 
la fagefle &. la fcience l mais rien n'efl 
plus grand que celui qui craint Dieu. 
f. IJ. 

La crainte de Dieu eft le commen- 
cement de fon amour ; mais un com- 
mencement de foi y doit être infépa-* 
rabîement joint, v. 16. 
~ Itvaudroit mieux demeurer avec un , 
lion & avec un dragon , que d'habiter 
avec une méchante femme, y. ij. 

c-.CH. ay. Si vous ne vous tenez fans 
ceffe attentif à la crainte du Seigneur., 

V 

s 

* 
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mini tenueris te inllanter , cito fuB- 
vertetur domus tua. v. 4. 

Vafa figuli probat fornax *, 5c ho- 
mines juftos tentatîo tribulationis. 

v K 6. \ 

In medio infenfatorum ferva ver- 
l>um tempori : in medio autem cogi- 
tantiûm affiduus eflo. v. 13. 

Narra tio peccantium odiofa , & 
-rifusilicruin in deliciis peccati. v. 14. • 

Dilige proximum , & conjungere 
fîde cum illo- v- 18. 

Facienti nequiffimum confilium , 
fuper ipfum devolvetur. v. 30. 

Laqueo peribunt qui obleclantur 
cafu juftorum : dolor autem confu- 
met illos, amequàm moriàntur. v. 3 2. 

Cap. 28 Qui vindicari vult , à 
Domino inveniet vindiclam , &. 
peccata illius fervans fervabit. v. 1, 
Relinque proximo tuo nocehti 
te, & tune deprecanti tibi peccata 
folventur. y. a. 11 
Homo homini refervat iram , 8c 
à Deo quaerit medelam. v. 3. ; 

In hominem limiiem iîbi non ha~ 
be^mifericordiam , & de peccatis 
fuis deprecacur. v, 4. . 

■ 

t 

• p * 

* * . 
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■votre maifon fera bientôt renverfée. 

La fournaife éprouve les vafes du 
potier; & raffliâion les hommes juftes. 
y. 6. 

Quand vous vous trouverez avec des 
ipfenfés , remettez a parler à un autre 
temp> ; mais foyez toujours avec des 
personnes fages. y. I j. , 

Les entretiens des pécheurs font in- 
supportables , parce qu'ils fe font ua 
divertiffement du péché. 1^14. 

Aimez votre prochain , foyez - lui 
fidèle , & tenez-vous uni à lui. y. l8# 
L'entreprife concertée avec malice* 
retombera fur celui qui Ta faite, y. 30. 

Ceux qui fe réjouiffent de la phûte 
des gens de bien , feront pris au filet : 
& la douleur les confumera avant qu'ils 
meurent, y/ j 2. 

Ch. ifc. Quiconque veut fe venger , 
tombera dans la vengeance du Sei- 
gneur ; & Dieu n'oubliera, jamais fes 
pêches, y. 1. 

Pardonnez ji votre prochain le mat 

- qu'il vous fait , & vos péchés vous 
feront remis , quand vous demande- 
rez p>ard n. y. 2. ~t 

L'homme garde fa colère contre un 
r homme, & il ofe demander à Dieu 

qu'il le guériffe. y. j. 
, Il n'a pas compaïnon d'un homme 
1 femblable à lui , 61 il demande à Dieu 

pardon de fes péchés, y. 4. 

- ^ *i . '. 

* 

_ r 

9 * 
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Ipfe cùm caro fit , refèrvat iram , 
& propiciationem petit à Djo : quis 
exorabitpro deliélis illius .1 v. 5. 

Mémento noviffimorum , & de- 
fine inimicari. v. 0. 

Memorare timorem Dei , & non 
irafcaris proximo. v. 8. 

Memorare teftarrïentum Altiffimi, 
&. defpice ignorantiam proximi. v. 9. 

' Abfline te à lite , & minuès pec- 
cata. v. 10. 

Sufurro &. bilinguis maledi&us *, 
mulcos enim turbabit pacem haben- 
tes. v 15. 

Multi ceciderun* in ore gladii: 
(ed non fit quafi quHiKerterunt per 
linguam fuam. v. 22. 

Sepi aures tuas fpinis , linguam 
nequam noli audire. v. 2%. 

Aurum tuum & argentum tuum 
confia , & verbis tuis facito ftate- 
ram , & frenos ori tuo reélos:. 8c 
attende ne fortè labaris in Jingua. 
V. 29. & 3c. 

Cap. 29 Fœnerzre proximo tuo 
i& tempore nece£ûta:is illius , Se 

• 1 L'homme 
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L'homme, qui n'eft que chair, garde 
fa colère » & il implore la miféricordé 



le pardon de fes péchés \ y. %* 

Souvenez-vous de votre dernière fin » 
te ceffez d'avoir de l'inimitié, v» 6* 

Ayez la crainte de Dieu devant les? 
yeux , & ne vous mettez point ei*. 
colère contre votre prochain, y. 8. 

N'oubliez point l'alliance du très- 
Haut ; & ne confidérez point les faute* 
4e votre frère, y. 9. 

Fuyez les conteftations &t les procès -, 
& vous éviterez beaucoup de péchés» 
y. io* 

Celui qui médit en fecret , & qui * 
la langue double , fera maudit ; parce 
qu'il met la divifion entre plufieurs qui 
vivoient en plaix. y. 15. 

Il eft bien mort des hommes par le 
tranchant de Pépée ; mais il en eft mort 
encore davantage pas leur propre lan- 
gue, y. 22. 

Bouchez vos oreilles avec foin : & 
n'écoutez point les méchantes langues» 
y. 2$. 

Fondez votre or & votre argent , & 
faites une balance pour pefer vos pa- 
roles , &: un jufte frein pour retenir 
votre bouche : & prenez bien garde de 
ne point faire de fautes par la langue* 
y. 29. (y 30. 

.Ch. 29. Prêtez à votre prochain au 
temps de fa néceflué , & s'il voui a 



de Dieu 




obtenir pour lui 



G 
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iterùm redde proximo in tempore 

■fuO. V 2. 

Confirma verbum , & fideliter 
âge ctim illo , & in omni tempore 
'inveni.es quod tibi neceffarium eft. 

x Super humilem animo fortiôr 
eflo & pro eleemofyna non trahas 
îîlum. v. ir. . . 

Propter mandatum amime pau* 
.percm , & propter inopiam ejus ne 
dmittas eum vacuum. v. 12. 

Conclude eltemofynam in corde 
pauperis , & baec pro te exorabi* 
ab orr ni maîo v. 

Récupéra proximum tuum fecun- 
cfjm virtucem tuam, & attende tibi 
ne incidas. f». 27. 

Cap 30. Qui diîigit fïïium fuum, 
aiîiduat illi flagella, ut Iaeteturin no- 
vifîin.o iuo. v, 1. 

Kon des iîlï poteftatem in juvenv 
tute , & ne defpicïas cogitatusillius. 
v. 11. 

. Curva cervicem ejus in juvénilité, 
& tunde latera ejus du m infans eft % 
ne forte induret, & ncn credat tibîj 

& efit tibi dolor anim*. F. 12, 
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prêté , rendez-lui au temps que vous 
lui aurez promis, y. 2. 

Tenez votre parole , & agiffez de 
bonne foi avec votre prochain , Si vous 
trouverez toujours ce qui vous fera né- 
ceflaire. y. 3. 

Ufez de bonté &. de patience envers 
le miférable, & ne le faites pas languir 
lorfqu'ii a recours à vous. y. IL 

Afliftez le pauvre à caufe du com- 
mandement de Dieu ; & parce qu'il n'a 
rien , ne le renvoyez pas fans lui don- 
1 ner quelque choie, y. 12. 

Renfermez votre aumône dans le 
fein du pauvre , 5c elle vous délivrera 
- de tout mal. y. 15. 

Affiftez votre prochain félon votre, 
pouvoir , mais prenez bien garde à 
vojis , de peur que vous ne tombiez 
dans le malheur, y. 27. 

Ch. y$ Celui qui aime fon fils , a 
grand foin de le corriger , afin qu'il en 
reçoive de la joie , quand il fera grand. 
) y. I. | 

Ne rendez point votre fils maître 
de fes allions dans fa jeuneffe ; & ne 
négligez point ce qu'il penfe & ce qu'il 
fait. y. II. 

Tenez-le fournis dans fa jeune/îe , 
& chàtiez-le pendant qu'il eft encore 
enfant , de peur qu'il ne s'endurcifiè 
dans fes mauvàijes inclinations , qy'il ne 
veuille plus vous bbéir, # que vous 
B'en ayiei xin jour du chagrin, y. x*. 

G a 
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Doce filium tuum , & operaréuï 
*i!lo , ne in turpidinem illius offen- 
das. v. 13. 

Miferereanim* cuae,placens Deo, 
& contine. v. 34. 

Cap. 31. Qui aurum diligit , non 
juftificabkur : & qui infequitur con« 
fumptionem , replebitur ex éa. v. 5. 

Multi dati funt in auri cjfus, Si. 
iàéte eft in fpecie iplius perditio illo- 
rum. v. 6. 

Diligentes in vino noli provbca- 
ft re; muhos enim exterminavit vi- 
num. v. 30. 

Sanicas eft animx & corporis fo- 
3>rius potus. v. 37. 

Vinum multum potatum irrita— 
tionem , & iram , &. ruinas multas • 
facic. v. 38. ' 

Cap. 32 Re&orem te pofuerunt; 
noli extolli : efto in illis quafi unus 
ex ipfis. v. 1 . 

Curam illorum habe , & fie con* 
. v . fide , & omni cura tuâ explickâ 
recumbe v. 2, 

Fili , fine confilib nihil facias, ât , 
poft faétum te non pœnitebit. v. 24. 

Qui crédit Deo , attendit manda- 
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Inftruifez votre fils , & travaillez à 
le former , de peur qu'il ne vous dés- 
honore par fes déréglemens. y. Ij. 

Ayez pitié de votre ame , en vous 
rendant agréable à Dieu , & retenez 
vos mauvais defirs. y. 24. 

Ch. }I. Celui qui aime l'or , ne fer* 
point jufte ; & celui qui recherche la 
corruption en fera rempli, y. 

L'or en a fait tomber plusieurs , & 
û beauté a été caufe de leur perte, y. 6. 

N'excitez point à boire ceux qui ai- 
ment le vin ; car le vin en a perdu 
plufieurs. y. 30. 

La tempérance dans le boire eft la 
famé de l'a me & du corps, y. 37, 

Le vin bu avec excès produit la 
colère & l'emportement , & eft caufe 
de grandes ruines, y. i8. 

Ch. ]2. Si Ton vous a établi pour 
gouverner les autres , ne vous en éle- 
vez point , & foyez parmi eiux comme 
l'un d'entr'enx. y. I, 

Ayez foin de teux qui font fous 
votre conduite; & ne vous tenez en 
repos , qu'après que vous vous ferez 
acquitté de tou> vos devoirs, y. 2. 

Mon fils , ne faites rien fans confeil» 
& vous ne vous repentirez point de ce 
que vous aurez fait. y. 34. 

Ctlui qui croit en Dieu , eft attentif 

G ? 
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à ce qu'il ordonne : <Sr celui qui met 
fà confiance en lui , ne tombera dans 
aucun mal. v. a?. 

CH. Il n'arrivera point de mal a 
celui qui craint Dieu ; mais Dieu le 
protégera dans ta tentation » & le déli- 
vrera du mal. y. I. 

Comme l'argille eft dans la miin du 
potier qui la tourne f '& en fait rout ce 
qu'il lui plaît , de même Thoninv eft 
<îans la main de celui qui l'a çrkfi. s 
& qui lui rendra félon les jugerons, 
y. 13. & 14» ' 

* 

» 

L'oifiveté apprend beaucoup d<=: maL 

y> 19. • 

Ne-com.-nett^ pôînr d'-xcès -i I e^v^T ' 
de qui que ce- loir : V ne finies rkn 
d'impor^Lîiî foju y ,-voir bien penfë* ; 

Ch 54. Les divinations de Terreur, 
les augures trompeurs , & les fonges 
des médians ne font que vanité, v. f. * 

Les yeux: du Seigneur font attachés v 
fur Crux qui le craignent ; il eft leur * 
pulflanr protecteur , cSc raffermiftement 
de leur vertu: il les couvre contre la' 
chaleur , il les met à Tombée contre l'ar- 
deur du midi : \\ leur fait grâce quand 
ils font tombés : il les foutient , afin 
qu'ils ne tombent point : il élevé leur 



Digitized by Google 



15* Maximes 

oculos % dans ïànitatem , & vitarri 

& benediclionem. v. 19. & 20. 

Dona iniquorum non probat AI- 
fiftimus , hec refpicit in oblationes 
iniquorum : nec in mulcitudine 
facnficiorum eorum propitiabitur 
peccatis. v. 1$. 

Qui aufert in fudore panem , 
quafi qui occidic proximum fuum. 
v. 26. r 

Qui effundit fanguinem & qui 
fraudem facit mercenario , fratres 
iùnt. v. 27. 

Hcmo qui jejunat in peccatis fuis,. 
& iterùm eadem faciens, quid profi- 
cic humiliando fe 1 orationem illius 
qui s exaudiet? v. 31. 

Cap. 35. Sacrificium (àlutare eft 
attendere mandatis , & difeedere ab 
©m ni iniquitate. v. 2. 

Qui facit mifericordiam , offert 
facrificium. v. 4. 

Beneplacitum eft Domino rece- 
dere ab iniquitate ; & deprecatio 
pro peccatis , recedere ab injufti- 
tia. v. 5. 

Sacrincium jufti acceptum eft, 
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ame , il éclaire leurs yeux: , il leutf 
donne la fansé , la vie & la bénédic- 
tion» V. 19. 6* 

Le très-Haut n'approuve point le* 
dons des mjuftês : it ne regarde point 
les oMations des méfcharts , & la mul- 
titude des facrifices ; «Obtiendra point 
le pardon de leurs péchés, y. 2). 

Celui qui ôte à un homme le paît» 
qu'il a gagné par ion travail» eft com- 
me celui qui aflàffine fon prochain* 

v. 26. , 

Celui qui répand le fang % & celuî 
qui prive le mercenaire de fa récom- 
penfe , font frères ; r c'eft-a-dire , font 
tous deux très- coupables. ) v* 27. 
x Si un homme jeune après avoir pé-* 
ché p & qu'il pèche de nouveau , qus 
gagne-t-ii de s'être affligé & humliéJ 
Si, qui exaucera fa prière? y. }I. 

• 

* CH. 55. C'eft un facrîfice falutaît'ï 
que d'être attentif à garder les Con*- 
mandemetis de Dieu , & à fe,retJ[r<rr dr 
toute iniquité, v. 2. 

Celui qui fait" mifériçorde * offre ut 
facrihee. v. 4* , . 4 

H C'eli plaa c au Seigneûn V que 4&s'ak * 
tenir du mal ; £ fe retirer de l'inju^icS, 
c'eft 111 facrifice.de P^pf^^i} u pûi^ 
les pèches, y. j, r< 

G i 
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& memoriam ejus non oblivifcetur 

Dominus. v. 9. 

Cap. 57. Non oblivifcaris amicî 
tuj in animo tuo , & non immemor 
fis illius in opibus tuis. v, 6. 

Cum viroiiknclo aflîduus efto y 
quemcumque' cognoveris obfervan- 
tem timorem Dei : cor boni confilii 
ftatue tecum : hon eft enim tibi 
aîiud pluris illo. v. 15. & 16. 

In his omnibus deprecare Akif- 
fimum , ut dirigat in veritate vlarn 
tuam. p. 19. 

Ante omnia opéra verbum verax 
praeeedat te ;,' & ante omnem aclum 
çcn'filium flabile V. 20, 

Verbum nequam immutabit cor. 

>. 21. 'X 

Propter crapulam niulti obierunt, 
igui autem abftinens eft , adjiciet 
litam. v. 34* 

Cap 38. In tua innYmicate ne - 
âefpicias te ipfum j fe.d ora Domi- 
»um , & ipfe curabit te. v. 9. 

A verte à delicl:o,& dirige manus,& 
ab<^nMeIicîo manda corruum.v.io. 
Mémento noviflimorum , noli 
neque enim eft eonyer-" 
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Dieu, & le Seigneur ne l'oubliera point» 
y. 9- 

CH. 17. Confervez dans votre cœur 
le fouvenir de votre amî , & ne Toù-i 
bliez pas lorfque vous ferez devenu 
tiche. v. 6. 

Soyez toujours auprès d'un fainjf 
homme , brique vous en aurez trouvé 
quelqu'un qui craigne véritablement 
Dieu : ayez auprès de vous un homme 
d'un cœur droit & d'uahon confeil ; catf 
il n'y a rien qui vous foit plus impor- 
tant, y. 15. & 16. ^ 

Sur toutes chofes , priez le très-Haut 
de vous conduire dans lé droit chemin 
_ de la vérité, v. 19. 

Que la parole de 1* vérité précéda 
toutes vos œuvres f & qu'un confeil 
fiable règle tout ce que vous avez à 
faire, vu 30. 

Une mauvaife parole gâte le cœur. 

y. 3f.. 

L'intempérance en a tue plufieurs; 
mais celui qui ett fobre , en vit plu» 
long-temps, v. 54. 

Ch. 38. Ne vous négligez pas vous-* 
même dans votre infirmité ; mais prie* - 
le Seigneur , & il vous guérira, y. 9. 

Détournez-vous du pèche > corrigez^ 
vous , & purifiez votre Cœur de toutes 
fes fautes, y. io. 

SouvQpez-vous de votrë dernier? fin ^ 
& ne l'oubliez pas; car après cela il 
n'y a point de retour ; fouvenea-Yt*a 
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t:o ; memor efto judicii mei : fie 
enim erit & tuum : mihi heri , & 
tibi bodiè v. ai. 22. & 23. 

Cap. 39. Opéra omnis carnis co- 
xam ilJo , & non eft quidquam abf— 
conditum ab oculis ejus. v. 24. 

Omnia fanclis in bona , fie & im- 
piis & peccatoribus in mala con- 
Vertentur. v. 32. 

Gap. 40. Non eft in timoré Do- 
mini minora tio , &. non eft in eo 
inquirere adjutorium. v. 27. 

Cap. 41. Vae vobis , viri impii , 
nui dereliquillis legem Domini Al- 
liiîimi. v. ir. 

Curam habe de bono nomine ; 
hoc enim mâgis permanebit tibi , 
quàm mille thefauri pretiofi , & 
jnagni. v. 15. 

' , Ab amicisde fermonibus impro- 
perii , & cum dederis , ne impro- 
peres. v. 28. 

Cap. 42. Omni homini noli in- 
tendere in fpecie , & in medio 
mulierum noli commorari. v. 12. 

Cap. 43. Omnia Dominus fecit, 
& pie ageatibus dédît fapientiam. 

37. 
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du Jugement de Dieu fur celui qui eft 
m^rt ; car le vôtre viendra de même : 
hier à moi , aujourd'hui à vour. y. au , 

22. & 2\. 

Ch. 39. Les aétions de tous les 
hommes font préfentes à Dieu > & rien 
n'eft caché à tes yeux. y. 34. 

Comme tout tourne à bien aux faints, 
de même toutes chofes fe changent en 
maux pour les impies & pour les pé- 
cheurs, v. 32. 

CH. 40. Rien ne manque à celui qui 
craint Dieu, & il n'a pasJ>efoin dç 
chercher d'autres fecours. v. 27. 

Ch. 41. Malheur à vous , hommes 
impies , qui avez abandonné la loi du 
très-Haut. y. il. 

Ayez foin de vous faire une bonne 
réputation ; elle vous fera un bien piu9 
fiable que mille tréfors grands & pré- 
cieux, y. 15. 

Ne dites point des paroles offenfantes 
à vos amis , & ne reprochez point ce 
que vous aurez donné, y. 28. 

CH. 42, N'arrêtez point vos yeux 
fur la beauté de perfonne, & ne de- 
meurez point parmi les femmes, y. 12. 

Ch. 43. Le Seigneur a fait toutes 
chofes , & il a donné la fagefle à ceux 
qui vivent daas la piété. >\ 37. 
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MAXIMES. 

Eloge de la pureté , pour exciter* " 

les jeunes gens i l'amour d'une 
' fi belle vertu. 

f\ QUAM pulchra eft cafta generatio* 
cum chtritate ! immortalis eji enim 
memoria illius f quoniam (y apud Deum 
nota eft t & apud homines. Sap. cap. 4. 

v. 1. 

O combien eft belle la race chafte , 
lorfqu'elle eft jointe avec Féclat de la 
vertu ! fa mémoire eft immortelle, & 
felle eft en honneur devant Dieu & de- 
• vant les hommes. 

Cùm prefens eft , imitantur ilktm , É> 
iefiderant eam , cùm Je eduxerit , & in 
perpetuum coronata triumphat\ incoin~ 
quinatorum cerraminum prcemium vin- 
cem* v. 1. 

On l'imite lorfqu'elle eft préfente.; 
' & on la regrette lorfqu'elle s'eft reti- 
rée (a). Elle triomphe & eft honorée 

» 

(a) Explic. Les hommes regrettent les 
perfonnes chartes & vertueufes f lorf* 
qu'elles meurent f parce que rien ne les 
frappe tant que l'éclat & la beauté de 
cette vertut 
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pour jamais comme viélorîeufê, après 
avoir remporté le prix dans les combats 
pour la chafteté. 



m - 



Que c'eft Dieu qui donne cette 

vertu. 

Scivi quoniam aliter non pojfem ejfe 
cfintinens , nijî Deus det , & hoc ipjum 
erat Japientiœ /cire cujus ejjet hoc donumm 
Sap. cap. 8. v. ai. 

Je favois que je ne pouvois avoir la 
continence , fi Dieu ne me la donnoit , 
& c'étoit déjà un effet de la fageffe de 
favoir de qui je devois recevoir ce don» 



Récompenfe & gloire deftinée pour 
- - ceux qui feront trouvés purs. 

Qvis afcendet in montent Domjni > 
mut quis Jiabit in loco fanâo ejus l 
JPf. ah v. 33. ' 

Qui eft-ce qui montera fur la mon- 
tagne (a) du Seigneur! ou gui eft-ce 
qui s'arrêtera dans fon faim lieu l " 



(a) Explic. Soit fur celle de la terre» 
©ù fon temple doit être bâti; (bit fur 

celle du Ciel, d»nt celle-là étoit la figure* 



Digitized 



l6o Maximes. 

Innocens manibus, & mundo corde qui 
non accepit in vano animam fuam, n?c 
jurant in dolo proximo juo. ¥l. 2]. v. 4. 

Celui dont les mains , four innocentes 
& le cœur pur , qui n'a pas reçu fon 
ame en vain (b) , ni fait un ferment 
feux , & trompeur à fon prochain.. 

Hic accipiet benedifiionem à Domino* 
& mifericôrdiamà Deo Jaluiari Juo. v. %. 

C'ell celui-là qui recevra du Seigneur 
la bénédiction , s: qui obtiendra mifé- 
ricorde de Dieu fon Sauveur, 

(b) Explic. Qui a employé fa vie pour 
la fin unique pour laquelle il Ta reçue. 



Courte prière pour demander la pu- 
reté. Elle eji tirée de l'Hymne que 
ÏEgltf* chante aux Fctes des 
faintes Vierges. 

( Comme elle eft confacrée par l'ufage 
que i'Eglife^en fait , on efpere qu'elle 
touchera les cœurs 'des jeunes gens , 
fur-tout 1 qu'il y aura une bénédic- 
tion particulière à la prononcer. Or 
les exhorte à la répeter fbuvent% &c à 
la dire avec attention & ferveur , afin 
qu'elle foit un de ces traits enflammes 

3ui percent jufquau Ciel , & qui reti- 
ent la prière vive & pénétrante. Lft 
chofe dont il s'agit demande toute Tar- 
dsur du cœur. ) - ^ 
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Te jeprecamw laréfa > 
Nqftris ad auge fenjibus 
Nejcire prorsùs omnia 
Corruptionis vulneta. 

Céleste Médecin des âmes, ; 

Rends nos cœurs 4 & nos corps plus 

purs de jour en jour ; 
Et fais qu'en nous le feu d'un faint Si 

ehafte amour 
Etouffe de la chair les criminelles 

flammes» 



Ce que l'on doit penfer d'un jeune 
homme abandonné à fes paffions. 

Tria fant dijficilia mïhi , & quàrtum 
fenitùs ignoro. Prov. cap. 30. ^v. 18. 

Viam aquilet in catlo , viam cclubri 
Juper terram , yiam nayls in medio ma- 
ri , & yiri viam in adolefcentia. V. 19. 

Trois chofes me font difficiles à com- 
prendre, St la quatrième m'eft entiè- 
rement inconnue. 

La trace de l'aigle dans Pair , la trace 
du ferpent fur la terre , la trace d'un 
navire au milïeu de la mer , & la voie 
de l'homme (a) dans fa jeunefle* * 

(a) Emplie. Ceft- à-dire, qu'un jeune 
homme abandonné à Tes paffions , eft une 

choie Mcompréhettfible* 
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EXERCICE 

- r ► 

DURANT LA SAINTE MESSE. 

i4a commencement de la Mejfe. 

FAites-moi la grâce , ô mon Dieu ! 
d'entrer dans les difpofirions où je 
dois être , pour vous offrir dignement , 
par les mains du Prêtre , le Sacrifice 
redoutable auquel je vais affifter : je 
vous l'offre, en m'uniflant aux inten- 
tions de J. C & de fon Eglife; i Q . pour 
rendre à votre divine Majefté l'hom- 
mage fouverain qui lui eft dà; a 0 , pour 
vous remercier de vos bienfaits; }°.pour 
vous demander avec un cœur contrit la 
rémiflion de mes péchés; 4 0 . enfin, pour 
obtenir tous les fecours qui me font né- 
ceffatres pour le falut de mon ame & 
la vie de mon corps. J'efpere de vous 
toutes ces grâces par les mérites de 
J. C. votre Fils , qui veut bien être lui- 
même le Prêtre oc la vi&ime de ce 
Sacrifice adorable. 

• ■• • . • •• • 
Au Confiteort 

Quoique pour conuoître mes péchés, 
6 mon Dieu ! vous n'ayiez pas Lefoin 
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de ma confeffion , & que vous lifiez 
dans mon cœur toutes mes iniquités ; 
je vous les confefle néanmoins à la face 
du ciel & de la terre ; j'avoue que je 
vous ai offenfé par mes penfées , par 
mes paroles & par mes aélions. Mes 
péchés font grands, mais vos miféri- 
cordes font infinies. Ayez compaffion 
de moi , ô mon Dieu ! fouvenez-vous 
que je fuis votre enfant , l'ouvrage de 
Vos mains , & le prix de votre fang. 

Vierge fainte , Anges du Ciel, Saints 
&. Saintes du Paradis , priez pour nous, 
& pendant eue nous gémiffons dans 
cette vallée de mifere & de larmes , 
demande* grâces pour nous , & nous 

•btenez le pardon de nos péchés. 

■ 

A Vlntroït. 

Seigneur, qui avez infpiré aux Pa-» 
triarches & aux Prophète* des defirs fi 
ardens de voir defeendre votre Fils uni- 
que fur la terre , donnez-moi quelque 
portion de cette fainte ardeur ; & faites 
que , malgré les embarras de cette vie 
mortelle » je reflente en moi un faint 
eœpreflèment de ra'unir à vous. 

* • 

Au Kyrie eleïfon. 

* * * « • * ■ 

Je vous demande, ô mon Dieu! 
par des gémiflèmens &. des foupirs réir 

* 
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térés , que vous me fafliez miférîcorcfë , 
. 5c quand je vous dirois à tous les mo* 
mens de ma vie : Seigneur , ayej pitié 
de moi , ce ne feroit pas encore affèz 
pour le nombre & pour l'énorm^te dd 
mes péchés. v ■ 

Au Gloria in excelfis. 

* •» 

La gloire que vous méritez , à mon 
Dieu ! ne vous peut être dignement ren- 
due que dans le ciel : mon cœur fait 
néanmoins ce qu'il peut fur la terre aii 
milieu de fon exil ; il vous loue , il 
vous bénit , il vous adore , il vous glo- 
rifie , il vous rend grâces , & vous re- 
connoît pour le Saint de$ Saints , & 
pour le feul Seigneur fouverain du ciel 
& de la terre' r en trois Perfonnes > le 
Pere , le Fils & le Saint-Efprit. 

Aux Oraifons.\ 

Recevez , Seigneur , les prières qui 
"vous font adreflëes pour nous ; accor- 
dez-nQus les grâces &. les vertus que 
l'Eglife votre Epoufe vous demande par 
la bouche du rrêrre en notre faveur» 
Il eft vrai que nous ne t méritons pas 
detre exauces ; mais confidérez que 
nous vous demandons ces grâces par 
J. C. votre Fils , qui vit & qui règne 
avec vous dans tous le* fiedes des 
Éecles* Ainû foit-iL 
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A l'Epltre. 

é 

* Je regarde cette Epître , mon 
Pieu! comme une lettre tjui me vient du 
ciel, pour m'apprendre vos volontés 
adorables; accordez-moi, s'il vous plaît, 
v la force dont j'ai befoin pour accom- 
plir ce que vous m'ordonnez. Ceft vous, 
Seigneur, qui a\jez infpiré aux Pro- 
phètes &; aux Apôtres les vérités qu'ils 
nous ont laiffées par écrit : faites-moi 
part de leurs lumières , &, allumez en 
moi ce feu îacré dont ils ont été embra- 
fés ; afin que , comme eux , je vous 
aime & je vous ferve fur la terre .tous 
les jours de ma vie. 

A VEvangve. 

/ Je me levé , ô fouverain Légifla- 
teur ! pour vous marquer que je fuis 
prêt de défendre , aux dépens de tous 
mes intérêts , & de ma vie même , les 
grandes vérités qui font contenues dans 
le faint Evangile. Donnez-moi , Sei- 
gneur, autant de force pour accomplir 
, votre divine parole , que vous m'inlpi- 
xtz de fermeté pour la croire. 

Au Credo. 

1 

Oui , mon Dieu , je crois toutes Ie# 
Vérités que vous avez révélées à votre 

■ 
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Exercice 



fainte Eglife. Il n'y en a pas une feule 
pour laquelle je ne voulufle donner mon 
fang ; & c'eft dans cette entière fou— 
miraon , que , m'uniffant intérieurement 
à la profeffion de foi que le Prêtre vous 
fait , je dis à préfent d efprjt & de cœur, 
comme il vous te dit de vive voix , que 
je crois fermement en vous , & à tout 
ce que i'Eglife croit : je protefte à la 
face de vos Autels, que je veux vivre 
& mourir dans les fentimens de cette 
foi pure , & dans le fein de I'Eglife 
Catholique, Apoftolique &. Romaine* 



Quoique je ne fois qu'une créature 
mortelle & pécher efle , je vous offre, 
par las mains du Prêtre, ô vrai Dieu 
vivant & éternel ! ce pain Se ce vin 
qui doivent être changes au Corps & 
au- Sang de J. C. votre Fils. Recevez , 
Seigneur, ce Sacrifice ineffable en odeur 
de fuavité , & fouffrez que j'unifie à 
cette oblation fainte le facrifice que je 
vous fais de mon corps , de mon ame , 
& de tout ce qui m'appartient. Chan- 
gez-moi, ô mon Dieu ! en une nou- 
velle créature , comme vous allez chan- 
ger , par votre puiiîknce , ce pain & ce 
vin. 



de l'Agneau qui va you$ être iwjaolé 



A l'Offertoire. 
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purifiez jufqu'aux moindres fouillures 
. démon ame; afin que m'approchant de 
votre feint Autel, je pu ifïe élever "vers 
vous des mains pures & innocentes » 
comme vous me l'ordonnez. 

■ 

» 

Pendant la Secrette. 

Recevez , ô mon Dieu ! le Sacrifice 
qui vous eft offert pour l'honneur &. la 
gloire de votre faim Nom , pour notre 
propre avantage , & pour celui de votre 
la in te Eglife ; c'eft pour entrer dans ces 
intentions , que je vous demande toutes 
les grâces qu'elle vous demande main- 
tenant par le miniftere du Prêtre , au- 
quel je m'unis pour les obtenir de votre 
divine bonté ; par J. C. N. S. 

A la Préface. 

♦ ** * 1 ( 

Détachez-nous , Seigneur, de toutes 
les chôfes d'ici-bas; élevez nos coeurs 

. -vers le ciel; attachez-les à vous feu!* 
& fouffrez qu'en vous rendant les 

, louanges & les avions de grâces qui 
vous font dues, nous unifiions nos 
foibles voix aux concerts dfîs Efprits 
- bienheureux , & que nous difions dans 
le lieu de notré exil , ce cju'its chan- 
tent fans celle dans lie iejour de ht 
gloire : Saint, Saint , Saint , eft le Sei- 
gneur, le Dieu des armées ; qu'il fait 

glorifié au plu* haut des cieus*. . . 

s 



Digitized by Google 



i68 Exercice. 

Après le San&us. 

* Pere éternel, qui êtes le Souverain 
Pafteur des Pafteurs , confervez & gou- 
vernez votre Eglife : fanétifiez-la , & 
répandez-la par toute la terre; unifiez 
tous ceux qui la compofent dans un 
même efprit & un même cœur. Béniffez 
notre faint Perë le Pape* notre Prélat , 
notre Roi , notre Pafteur, & tous ceux 
qui font dans la foi de votre Eglife. 

* 

Au -premier Mémento. . 

m 

Je vous fupplie , ô mon Dieu ! de 
vous fouvenir de mes parens , de mes 
amis , & de mes bienfaiteurs fpirituels 
& temporels. Je vous recommande auffi 
de tout mon cœur les perfonnes de£ 
quelles je poiirrois avoir reçu quelques? 
mauvais traitemens. Oubliez leurs pé- 
chés & les miens ; donnez-leur part 
aux mérites de ce divin Sacrifice, & 
comblez-les de vos bénédictions en ce 
inonde & en l'autre. 

A Y Elévation de la Jainte Hqftie. 

O Jefus ! mon Sauveur , vrai Dieu 
& vrai homme , je crois fermement que 
voutf êtes réellement préfent dans la 
fainte Hoftie. Je vous y adore de tout 
taon cœur , comme mon Seigneur & 

mon 
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pendant la fainte Meffe. i6$ 

mon Dieu ; donnez-moi , & à tous ceùx 
qui font ici préïen* , la foi , la religion 
& l'amour que noift devons avoir pour 
vous dans ce myftere adorable. 

J'adore en ce Calice > 6 divin Jefus ! 
le prix de ma Rédemption 5t de celle 
de tous les hommes. LaifTez couler, 
Seigneur f une goutte de ce fang ado- 
rable fur mon ame., afin de 'la purifiée, 
de tous fes péchés , Se de Fembrafoi 
du feu facré de votre amour. 

r » 

* 

x Apres V Elévation, 

Ce n'eft plus du pain &: dit virt * 
c'eft le Corps adorable & Iç précieux 
Sang de Jeîus-Chrift votre Fils , qu * 
nous vous offrons i 6 mon Dieu ! e t 
mémoire de fa Paffion , de fa Réfur - 
reélion & de fon Àfcenfion. Recevez- 
les , Seigneur, de nos mains , & rem- 
pliiTez-nous de vos grâces. 

Au fécond Mémento. 

Souvenez- vous aurîï , Seigneur , 4*? 
âmes qui font dans le Purgatoire : ellâi 
ont l'honneur de vous appartenir , s£ 
d'être vos époufes. Je vous recomrtiart<| J 

Sarticuliéremen: celles dé mes parertt * 
e mes amis & de mes biert&i<ftet&* ; 
Spirituels & temporels , & celfês tft*r 
•ot le plus feefoin de prières. 

H 
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Au Pater. 

Quoique je ne fois qu'une miférable 
créature , cependant , grand Dieu je 

Î rends la liberté de vous appeller mon 
ère , puifque vous le voulez. Faites- 
moi la grâce , 6 mon Dieu ! de ne 
point dégénérer de la qualité de votre 
enfant , & ne pérmettez pas que je 
fafle jamais rien qui en foit indigne. 
Que votre faint Nom foit fan&ifié par 
tout l'Univers. Régnez dès~à-prefent 
dans mon cœur par votfe grâce , afin 
que je puHTe régner éternellement avec 
vous dans la gloire , & faire votre vo- 
lonté fur la terre , comme les Saints 
la font dans le Ciel. Vous êtes mon 
Pere, donnez-moi donc , s'il vous plaît* 
ce Pain célefte dont vous nourriffez vos 
©n^ns. Pardonnez-moi , comme je par- 
donne de bon cœur pour l'amour de 
tous; à tous ceux qui m'auroient offen- 
sé, $ç ne permettez pas que je fuc- 
combe jamais à aucune tentation; mais 
ikitès 'qu&> par le fecours de votre 
yr^ce, je triomphe de tous les ennemis 
-5e tectafaiut. 

A /'Agnus Dei. 

i 

Agneau de Dieu , qui avez bien voula 
rois charger des péchés du monde , 



p 

^ de la fainte Metfe. ijx 
ayez pitié de nous : nos péchés font 
innom brades , mais vos roiféricordes 
font infinies ; effacez donc nos péchés 9 
& donnez-nous la paix avec nous-mêmes 
& avec nôtre prochain , en nous infpi- 
rant une profonde humilité, & en étouf- 
fent en nous to«t defir de vengeance. 
Au Domine, non fum dignus. 
Hélas , Seigneur ! il n'eft que trop 
vrai que je ne mérite pas de voys re- 
cevoir ; je m'en fuis rendu tout4-fait 
indigne par mes péchés : je les détefte 
de tout mon cœur , parce qu'ils vous 
déplaifent , & qu'ils m'éloignent de 
vous. Une feule de vos paroles peur 
ffuérir mon ame ; ne l'abandonnez pas , 
A mon Dieu!^& ne permettez qu'elle 
foit jamais féparée de vous» 

A la Communion du Prêtre* 
Si je n'ai pas aujourd'hui le bonheur 
-d'être nourri de votre chair adorable t 
ômon aimable Jefus ! fouffrez au moin* 
que je vous reçoive d'efprit & de cœur; 
& que je m'uniffe à vous par la foi t 
par l'efpérance & par la charité. Je 
crois en vous , 6 mon Dieu ! j'efpere 
en vous , & je vous aime de tout mon 
cœur. . 

Quand le Prêtre recueille les particules 

de VHoftie. 

La moindre partie de vas *xic*r. 9 Ï 
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l'ai dit; je ne mérite par d'être aflis 
à votre table /comme 'votre enfant; 
jnais permettez-moi au moins de ra— 
roaffer les miettes qui en tombent , 
comme la Cananéenne le defiroit. Faites 
que je ne néglige aucune de vos ins- 
pirations , puilque cette négligence 
pourroit vous obliger 'à m'en priver 

«ntiéremcnt. • ' 

* . • *■ 

Pendant les dernières Oraifons. 

« Vous voulez , Seigneur , que nous 
voijs adreffions fans cefïè nos prières » 
parce que nous avons toujours befoia 
de vos grâces ; répandez-les fur nous , 
& donnez-nous cet efprit de prières > 

Sui „eft un efprit d'humilité , de con- 
ance <k d'amour ; nous vou^ en fup- 
ï>lions par Jefus-Çhnft voxre Fils , 
fjui règne avec vous dans la gloire* 

Avant la Bèmdiâion. 

Très-fainte & très-adorable Trinité , 
Pere , Fils •& feint Efprit , qui êtes un 
Jfeul & vrai Dieu en trois peifonnes % 
c'eft par vous que nous avons com- 
mence ce Sacrifice , c'eft par vous que 
liout le finiflbns , ayez4e pour agréable, 
Jk ne nous renvoyez pjas fans nous avoir 
4onné votre toue bénédiction. * 

Pendant *le dernier Evangile. 

Verbe éternel , par qui toutes chofes 
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pendant la fainte Mefft, ty\ 

..omtne pour l'amour -de nous , axez 
inftitué cet augufte Sacrifice ; nous VouS 
remercions très-4iumblement de nous 
avoir fait la' 'grâce d*y afiiftér aujour- 
d'hui. . .Que tous les Arçges & tous les 
Saints vous en louent à jamais dans 
le Ciel. Pardonnez-moi, à mon Dieu! 
la diflipatiort où, j'ai laifle aller mon 
efprit, la froideur que j'ai fentie e,n 
mon cœur » dans un temps où il devoir 
être tout occupé de vous , & tout era— 
brafé d'amour pour vous. Oubliez , Sei- 
gneur, mes péchés , pour lefqaels J. C» 
vient d'être immolé fur cet Autel ; <5C 
ne permettez pas que )e 
hëureu* pour vous ^ffenfer davantage; 
mais faites , que marchant dans les voie* 
lie la juftice , je vous regarde fans Ceffe 
comme la règle & la fin de toutes me? 
penfées , mes parole! & mes aétions. 
Je fors d'ici pénétré de vos grandeurs , 
confus de vos bontés , touché vivement 
de la fainteté du myftere dont je viens 
d'être témoin > & rélolu de n'employer 
que pour vous tous les momens de Ç3 
jour y qui par la feule aétiori que ye 
viens de faire , doit être confacré toac 
entier à votre gloire &. à mon faluc. 






r 
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, V Ê P R E S 

DES DIMANCHES, 

TH\Eus ,, in adjutorium meum in- 
Jf \J tende. Domine , ad adjuvant 
du m me feflina; Gloria Patri , 6c 
Filio , &c. 

**■ Alléluia , ou Laus tibi, Domine , 
Rex œternae glorisé* 

/FJ tourne ,109. 

Dlxit, Dominus Domino .meo; 
fede à dex tris m eis . « . ■ *: ^ • • 
Donec ponam fnimîcos tuùs : fca* 
iellum pedûm tuorum. " : 

Virgam virtutis tuse emittet Do- 
minus ex Sion ; dominare itf Jriedio 
inimicorum tuorum. 

Tecum principium in die tirtutrs 
tuse , in iplendoribus SanéWum.: ex 
utero ante Juciferum ,genui te. 

Juravit Dominus, & non poeni ce-, 
iit eum ; tu es Sacerdôs m 'jetemum 
fecundùm crdinemMelchifedech. 

Dominus à dextris tuis : ccnfregit 
in die irœ fuœ Reges. 

Judkaiùt in nationibuS implebit 

ft 
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Vêpres des Dimanches. 175 
ruinas : conquaflàbîc capita in terra 

mulrorum. # . 

De cor rente in via bibet : propterea 
exaltabit'caput. Gloria Pâtri , &C 

Pfeaumr 110. 

CO.nfitebér ribi , Domine , in toto 
çorde meo ; in èonfilio jufioruni 
& cdngregatione. 1 
■■ Magna opéra Doraini ; exquifita 
in omnes voluntates ejus. 

Gonfeffio &: magnificentia opus 
cyus;' juftitia ejus manët in fecu* 
lumfeculi. 

• MérrioTiam fecir mirabilram fuo* 
rum mifericors & miferator-Dbmi- 
nus *, efcam dédit timentîbus fe. 
' Mémor erit in feculum teftamenti 
fuiy virtutem operum fuornm annun* 



tiabit populo Tuo. - *V^i- 



Ut dèt illis haredîtatem genrtum; 
opéra jnanuum ejus veritas & judi* 
cium. 

' Fîdelia omnia mandata ejùs , con- 
firmatta in feculum feculi , faéla in 



yeritate & îequitate 

Redempcionem mifit populo tuo , 
mandavit in sternum tettamentum 
fuum. 
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iy6 Vêpres 

, .Sanctum & terribile nomen ejus ; 
ïnitium fapientiae timor Domini. 

: In telleclus bonus omnibus tacien- 
tibus eum;, laudatio ejus manet in 
feculum feculû. Gloria Patrî , &c. 

' : : ù . iFftaume ni. . .'-s' 

BEatus vir qui timet Dominum; 
in mandacis ejus volet nimis. 
Po cens in terra erit femen ejus; 
generatio reclorum benedicetur. 

Gloria & divitiaein domo ejus ; & 
juftitia. ejus manet in feculum feculi. 

Exortum eft in tenebris lumen 
replis -j; mifericors, & miferator , Si 

jufluS. • ^ . . j ... 

r Jucundus homo qui miferetur 8i 
Commodat ; difponet fermones fuos 
in judicio , quia in sternum non 
commovebitur. . , 

In memoria seterna erit juftus ab 
au'ditione mala non timebit. 

Paratum cor ejus fperare in. Do- 
mi no, confirma tu m eft cor ejus; non 
commovebitur donec defpiciat ini- 
micos fuos. 

. Difperfit,, dédit pauperibus , jufti- 
tia ejus' manet in feculum feculi ; 
cornu ejus exaltabitur in gloria, : 
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Peccator videbk & irafcetur- den- 
tibus fuis fremec & tabefcec , defide- 
rium peccatorum peribic.i 
Gloria Patri , &c. 

Pfeaume 112. 

LAudate , pueri , Dominum : lau- 
date nomen Doniini. 
Sic nomen Domini benediclum : ex 
hoc nunc et ufque in frculam. 

A folis ortu ufquead occafum : lau- 
clabile nomen Domini. 

Excellas fuper omnesgeutes Domi- 
bus ; et fuper cpelos gloria ejus. 

Quis fi eut Dominus Deus nofter, 
qui in altis habitat : et humilia refpi- 
cit in cœlo et in terra. 

Sufcitans à terta inopem : et de 
ftercore etigens pauperem. 

Ut çollocet eum cum principibus î 
cum principibus populi fui. 

Qui habitat e facit Iterilem indo- 
mo : matrem fi li or uni iaîtantera. 
Gloria Patri , «c. 

Pfeaume 113. 

IN exitu Ifraél de iîLgypto : domus 
Jacob de populo barbaro. 
Ja&a eft Judaea fancYificatio ejus : 
Ifraël poteftas èjas. 

Mate vidit & fugit i Jotdanis con- 
vertis eft retrorsùm. 

Montes cxultarcrunt ut arietes , & 
coller ficur-Ttgai oviiiqi. 
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< Quid eft tîbi , mare , quod fugifti i 
& eu Jordanis , quia converius es 
letrorsum? 

Montes , exultaftis ficut arietes ; & 
colles, ficut agni oyium. 

A facie Domini mota eft terra-, à 
facie Dei Jacob. - 
Qui convertit petram in ftagna aqua- 
rum i & rupemin tontes aquarum.^ 

Non nobis , Domine j non nobis ; 
fed nomini tuo da gloriam. 

Super mifericordia tua & veritate 
tua ; nequando dicant gentes : Ubt 
eft Deus eorum î 

Deus autem nofter in cœlo ; omnia 
quaçcumque voluit fecit. 

Simulacra gentium argentum & 
aurum ; opéra rhanuum hominam. 

Os habent & non loquentur ; ocu- 
los habent , & non videbunt. 

Aures habent , & non audient ; 
nares habent , & non odorabunt. 

Manus habent , & non paFbabunt , 
pedes habet, & non ambuiabunt > 
non clamabutit in gutture fuo. 

Similes illis fiant qui faciunt ea , 
& omnes qui confidunt in eis. t 

Domus Ifraël fperavit in Domino; 
ad jutor eorum, & prorecW eorum eft. 

Domus Aaron tperavitin Domino; 
adjùtorec»rutn,& pr«tec"tor eorum eft. 
; Qui ciment Dominum fperaverunt 
in Domino : adjutor eorum, & pro- 
te&or eorm» M* „ — — . 



des Dimanches. 17$ 

Domtnus memor fuit noftrî j St be- 
aedixit nobis. 

Benedlxit domui Ifracl ; benedixit; 
domui Aaron. 

Benedixit omnibus qui timent Do- 
raînuui; pufïllis cum majoribus. 

Adjiciat Dominus fuper vosi fuper 
vos & fuper filios veftros. 

Benedi&i vos à Domino 5 qui fecit 
cœlum & terram. 

Cçelum cœli Domino ; terram au- 
tem dédit filiis hominum. 

Non mortui laudabunt te>Dominej 
neque omnes qui defcendunt in in- 
fcrnum. 

Sed nos qui vivimus , benedicimus 
Domino : ex hoc nunc , & ufque in 
feculum. Gloria Patri > &c. 

Chapitre., Cor. 1. 

BEnedt&us Deus f & Pater Domini 
noftri Jefu Chrifti ? Pater miferi- 
cordiarum>& Deus totius confolatiç- 
nis, qui confolatur nos ih omnitri- 
bulatione noftra. #.Dco gratias. 

HYMNE. 

T ' Ucis Creator optime , 
J-iLucem dierum proferens , 
Primordiis lucis nota; , 
Mundi parans originem. 

Qui mane jun&um vefperi 
Diem v©cari pra»cipis , 
: Tetrum chaos i Uabitur , - 
Aadi preces cum fleribus. 

Ne mens gravata criminc» 
Yitae ût exul munere 4 



1 8è Vi-pres des Dimanches, 

Dum. nil perenne ccgitat, 
Sefeque cuipis illigat. 

Cœlorum pulfet intimum , 
Vicale tollat pramiium > 
Viternus omne noxium, 
Purgemus omne peflimum. , . 

Pnsfta , Pater piùfime , 
Patrique compar unice, 
Cum Spiritu paracleto', 
Regnans per omne feculum. Amen, 
y. Dic.'gatuc , Domine , oratio mea , 
. K Sieur incenfum in cqnfpec~hi tuo. 

Cantique de la Vierge. Luc. i. 

MAgnificat anima mea Dominùm. 
Et exultavit fpiritus meus : in 
Deo falutari mco. 

Quia refpexjt humilitatem ancillae 
fuae : ecce enim ex hoc beatam m© 
dicent omnes generationes. 0 
Quia fecit mihi magna qui potens 
eft rSt (ànclfcum nomen ejus. 

Et miferjcordia ejus à progenie in 
progenies 1 timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio fuo: 
difperfit fuperbos mente cordis fui. 

Depofuit potentes de fede : & exair 
tavit humiles. 

Efurientes implevit bonis : & divi- 
tes dimifit inanes. . 

Sufcepit Ifracl puerurn fuum : re- 
cordatûs mifericordiaî fuae. -a 

Sicut locutus eft ad Patres noftros : 
Ahrahanv &t femini ejus in fecula. 
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